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 Name and address of the manufacturer - Nome e indirizzo del fabbricante - Nom et adresse du 
fabricant

Name of the device - Nome del dispositivo - Nom du dispositif
Reference number of the product - Referenza del prodotto - Référence du produit
Rope insertion direction - Direzione di inserimento della corda - Direction d’insertion de la corde
“Fall arrester” position - Posizione “Anticaduta” - Position «Antichute»
“Ascender” position - Posizione “Bloccante” - Position «Bloqueur»
Suitable norm and year of publication - Norma di riferimento e anno di pubblicazione - Norme 

de référence et année de publication
Allowable rope types and diameters - Tipi e diametri di corda ammessi - Types et diamètres de 

corde admis
Maximum use weight - Peso massimo di utilizzo - Poids maximal d’utilisation
Month and year of manufacture - Mese e anno di fabbricazione - Mois et année de fabrication
Serial number - Numero di serie - Numéro de série
Read the instructions for use - Leggere le istruzioni di utilizzo - Lire la notice d’information

CARABINERS - CONNETTORI - CONNECTEURS
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-
-

zistan)
 

Class according to EN 362 - Classe secondo EN 362 - Classe selon EN 362
 Breaking load major axis - Carico di rottura asse maggiore - Charge de rupture du grand axe
 Breaking load minor axis - Carico di rottura asse minore - Charge de rupture du petit axe
 Breaking load gate open - Carico di rottura leva aperta - Charge de rupture doigt ouvert
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GOBLIN

CARABINERS - CONNETTORI - CONNECTEURS
[11] Body - Corpo - Corps
[12] Gate - Leva - Doigt
[13] Locking device - Dispositivo di bloccaggio - Dispositif de blocage
[14] Rotation axis of the gate - Asse di rotazione della leva - Axe de rotation du doigt

[1] 
[2] 
[3] Locking lever - Leva di bloccaggio - Levier de blocage
[4] Action lever - Leva di azionamento - Levier d’actionnement
[5] Attachment hole - Foro di attacco - Trou d’attache
[6] Stop block - Blocchetto di battuta - Butée de blocage
[7] Safety lever - Leva di sicurezza - Cliquet de sécurité
[8] Button - Pulsante - Poussoir
[9] Pulley - Puleggia - Poulie
[10] Hole for loss prevention cord - Foro per cordino anti-perdita - Trou pour la cordelette de 
sécurité anti-perte
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ENGLISH
GENERAL INFORMATION

The C.A.M.P. Group meets the needs of workers at height with light and innovative products. These are 

instructions inform you about the correct use throughout the life of the product: read, understand and keep these 
instructions. If lost, you can download the instructions from the web site www.camp.it. The EU declaration of 
conformity can be also downloaded from our site. The retailer must provide the instruction manual in the language of 
the country where the product is to be sold. 
USE 
This equipment should be used only by trained and competent persons. Otherwise the user should be under the 
direct supervision of a trained and competent person. This notice will not teach you the techniques for work at height 

any other activity for which these products may be used, is inherently dangerous. The consequences of incorrect 
selection, misuse or poor maintenance of equipment could result in damage, serious injury or death. The user must 

intended for use in fall arrest systems, it is essential for safety that the anchor device or anchor point should always 
be positioned, and the work carried out in such way as to minimise both the potential for falls and the potential fall 
distance. Verify the free space required beneath the user at the workplace before each occasion of use, so that, in 
the case of a fall, there will be no collision with the ground or the other obstacle in the fall path. A full body harness 
is the only acceptable body holding device that can be used in a fall arrest system. The product should only be used 
as instructed and no alterations should be made to it. It may be used in conjunction with any appropriate items of 

MAINTENANCE
Cleaning of the textile and plastic parts:
naturally away from direct heat. Cleaning of the metallic parts: rinse in clean water and then dry. Temperature: Always 

Chemicals: withdraw the product 

of the product. 
STORAGE 
Store unpacked in a cool, dry, dark place away from heat sources, high humidity, sharp edges, corrosives or other 
possible causes of damage. 
RESPONSIBILITY 
The company C.A.M.P. spa, or the distributor, will not accept any responsibility for damage, injury or death resulting 

Before using the equipment, take all necessary steps to familiarise yourself with rescue techniques should an 
emergency occur. You personally assume all the risks and responsibilities for your actions and decisions: if you are 
not able or not in a position to assume these, do not use this equipment. 
3 YEAR WARRANTY 
This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase date. 
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SPECIFIC INFORMATION
INSTRUCTIONS FOR USE – GOBLIN
Summary
CAMP Goblin is:
• 

• 
chart A,

• 

• 
• 

(tab.A).
This product is intended for use to protect and prevent against risks of falling from above in industry, in construction 
work, in rescue and, more generally, for any application of work at a height.
Use
Insert Goblin on the rope as illustrated in , observing the rope direction marked on the device ( ). After 
installing, always conduct a locking test to verify correct insertion direction ( ). Always check the correct closure 
of the attachment hole connector [5] [10] to 
prevent loss of the device: take particular care so that the length and position of the cord does not interfere with the 
proper operation of the device. To connect the device to a harness use exclusively EN 362 steel oval connectors with 

1455-1456-1878 are recommended) ( ). For the extension use only the “Webbing Lanyard” connection sling Art. 
). Do not use other types of 

The anchor point must be located above the work area and must be in compliance 

Never ascend above the anchor and avoid creating any slack on the rope ( ). Fixing or tensioning the rope is 
not necessary but, to improve sliding, application of a light weight at the bottom of the rope is useful (< 5 kg).  The 
device can be used on inclined surfaces. In this case check correct sliding of the device on the rope ahead of time. In 
case of slightly inclined surfaces the device can be moved manually. The rope must not shift laterally, otherwise take 

particular care because he may not be completely protected in the event of a fall. At each use check that the length of 

chart A-B). High or low temperatures, humidity, rain, ice, oil or dust can 
negatively impact the performance of the device and the ropes combined with it. Use adequate rescue equipment 
and provide adequate training for the work crew so that they can act quickly in the event of a fall.
Main materials of the device: aluminium allow, stainless steel. Main material of the anchor lines to be used: polyamide.
For installation of a drop proof cord see  (only for expert users).
For the use of the Rope Surfer, accessory guide part to improve sliding, see .
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For this use the button [8] must be placed in position 
For use of the “Goblin” as a fall-arrester device for the safety line while working on a rope, the device 

and 11 mm. Always connect to an attachment point for fall arrest (A) of an EN 361 full body harness. The 
connection can be made with a connector (

). Do not connect the device to the 

slides freely on the rope, following the operator’s movements. In case of an extended stay at the same work point, 
the device can be taken to a position higher than the operator and then lock it, placing the button [8] in position  
( ). If the safety line is used to suspend the operator, it becomes, for all intents and purposes, a work line and 
therefore an additional safety line must be used for optimum safety of the worker. In the event of dynamic loads on 
the device, this could cause damage to the rope sheath and therefore it must be thoroughly inspected. In the event 
of a major fall, the device and the rope must be replaced. To calculate the minimum clearance distance, refer to 

 and chart A.

For this use the button [8] must be placed in position 

EN 361 full body harness. The use of a sternal attachment point is preferable over a dorsal one. The connection 

(
358 harness. To calculate the minimum clearance distance, refer to  and chart A. For the use on roofs or 
terraces with the risk to fall over the edge ( ), rope should be adequately protected. Side movements should be 

For this use the button [8] must be place in position 
For use of the “Goblin” as an ascender for the working line in rope access, the device must be combined exclusively 

attachment point of an EN 813 sit harness. The connection must be made through EN 362 connectors and EN 354 
lanyards, with total maximum length of 1 m ( ). Do not connect the device to the attachment points for work 
positioning of an EN 358 harness. Always use combined with a safety line with a type A adjustment device.

.
EAC Use

instructions of EN use.

RESCUE USE
Summary
CAMP “Goblin” is a safety line adjustment device for rescue in rope access by two people, for use in combination 

Use
For this use the button [8] must be place in position 
To use “Goblin” as a safety line adjustment device while conducting rope access rescue, the device must always 
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be connected to a fall-arrest attachment point (A) of the rescuer’s EN 361 full body harness. Do not connect 

must be connected to the rescuer’s harness so that he can control their position and movement at all times.
The connection can be made with a connector ( ). In this case the device must be combined 

can also be made with two connectors and a “Webbing Lanyard 26 cm” sling ( ). In this case the device 

11 mm. Use for rescue involves additional risks with respect to single use: provide additional training to rescuers. 
Avoid any possibility of slack being created on the rope, avoid lateral shifts from vertical. To calculate the minimum 
clearance distance, refer to  and chart B.
Marking

INSTRUCTIONS FOR USE – CARABINERS
Summary

suitable for use in fall arrest systems for protecting against the risk of falling from heights. Some models are even 

connectors are highlighted in Tab. K, identifying the reference code(s) on the marking of the connector(s) supplied 
with the product.
Classes (Tab. K)

connector. Class H: connector for connection using a sailor’s knot. Class K: Connector for via ferratas. Class X: 
oval connector. Class Q: quick link. The main material that the connector is made from is indicated in Tab. K in the 
“Material” column: S = Steel, SS = Stainless Steel, AL = Aluminum alloy.
Use

the fall height. The connection of the connector is indicated in the tab.K  K1 to K4. The user of connectors 
with manual locking ( ) must avoid detaching them several times in the same working day.  For the proper use 
and for the connection to a reliable anchor point, and a sub-system and to other fall protection systems, see 
K4. Some situations can reduce the strength of the connector. Avoid positioning situations that stress the connector 
lever (
greater lever resistance ( ).

CHECKING AND MAINTENANCE – GOBLIN
After cleaning, lubricate the pins of the moving parts with silicone-based lubricant. Note: cleaning and lubrication are 
recommended after each use in a marine environment.

CHECKING AND MAINTENANCE - CARABINERS
A carabiner looses half of its resistance when the gate is open (see Tab.K): check the correct operation the lever prior 
to use: The lever must return against the connector body when closed, the automatic locking device must close fully 
with about external help. Mud, sand, pain, ice, dirty water and other agents can compromise the operation. Do not 
use connectors with defective operation. If an operational defect appears, clean and lubricate the mechanism with a 
silicon based lubricant. Clean and lubricate are recommended after each use in marine environments. If, after oiling, 
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the defect persists, the carabiner has to be put out of use

REVISION

to the normal inspection required before, during and after each use, this product must be inspected by a skilled 

recorded on the product’s life sheet: keep this literature for inspection and reference for the life of the device. Check 
the legibility of the product’s markings. In case of one of the following defects are present, the product should be 
withdrawn from service immediately:
• presence of permanent deformations on any component
• 
• malfunction of the locking lever, the action lever, the safety lever, the button
• burrs, sharp edges, wear on the surface of the rope in contact with the locking lever, the action lever, the stop block
• deep corrosion that seriously alters the surface state of the metal (which does not disappear after a light rubbing 

with emery paper)
• play or exit of the rivet from the gate of the carabiner
• incorrect placement of the gate on the carabiner body
• play or exit of the rotation axis of the gate
• 

1mm
• presence of cracks on any components and in particular on the turning axis of the lever
• 
Any product or component showing any defect or wear, or if in doubt, should be withdrawn from service immediately. 
Each product in the safety system can be damaged during a fall and must be always inspected before use it again. 
Do not continue to use a product after a major fall because a damage may have occurred, even no external signs 
are visible.
LIFETIME
The lifetime is understood to be in the absence of causes which would place the product out of order with the 
condition that periodic inspections are carried out at least once every 12 months starting from the date the product 

lifetime of the product: intense use, damage to components of the product, contact with chemical substances, high 
temperatures, tears and abrasions, violent impacts, failure to maintain as recommended. If a product is suspected 
to be no longer safe and reliable, replace the product or contact C.A.M.P. or the distributor before continuing use.

Carabiners: The lifetime of the product is unlimited

TRANSPORTATION 
Protect the product from risks such as those detailed above.

ITALIANO
INFORMAZIONI GENERALI

Le presenti istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata: 
comprendete e conservate queste istruzioni. In caso di smarrimento, le istruzioni sono scaricabili dal sito www.
camp.it
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istruzioni nella lingua del paese in cui il prodotto è venduto.
UTILIZZO 
Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone addestrate e competenti oppure sotto la 
supervisione di persone addestrate e competenti. Con queste istruzioni non apprenderete le tecniche 

causare danni, gravi ferite o morte. L’utilizzatore deve essere medicalmente idoneo ed in grado di controllare la 
sua sicurezza e di gestire le situazioni di emergenza. Per i sistemi anticaduta, è essenziale per la sicurezza che il 

di lavoro e prima di ogni occasione di utilizzo, in modo che in caso di caduta non ci sia collisione con il suolo, né la 
presenza di altri ostacoli sulla traiettoria di caduta. Un’imbracatura anticaduta è il solo dispositivo di presa del corpo 

abbinamento ad altri articoli con caratteristiche adatte ed in accordo alle normative europee (EN), considerando i 
limiti di ogni singolo pezzo dell’equipaggiamento. In queste istruzioni sono rappresentati alcuni esempi di utilizzo 
improprio, ma esistono molti altri esempi di applicazioni sbagliate che è impossibile elencare o immaginare. Se 
possibile questo prodotto deve essere considerato come personale. 
MANUTENZIONE 
Pulizia delle parti tessili e plastiche: lavare esclusivamente con acqua dolce e sapone neutro (temperatura massima 

. Pulizia delle parti metalliche: lavare 
con acqua dolce ed asciugare. Temperatura:
le prestazioni e la sicurezza del prodotto. Agenti chimici: buttare il prodotto in caso di contatto con reagenti chimici, 
solventi o carburanti, che potrebbero alterare le caratteristiche del prodotto. 
CONSERVAZIONE 

bordi od oggetti acuminati, sostanze corrosive o ogni altra possibile causa di danno o deterioramento. 
RESPONSABILITÀ 

per cui è stato realizzato e applicare tutte le procedure di sicurezza. Prima dell’utilizzo dell’attrezzatura, considerare 

Siete personalmente responsabili delle vostre azioni e decisioni: se non siete in grado di assumervi i rischi che ne 
derivano, non utilizzate questa attrezzatura. 
GARANZIA 3 ANNI 
Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni a partire dalla data di acquisto, contro ogni difetto del materiale o di 

corrosione, i danni dovuti agli incidenti e alle negligenze, gli utilizzi ai quali questo prodotto non è destinato.

INFORMAZIONI SPECIFICHE
ISTRUZIONI D’USO - GOBLIN
Campo di applicazione
CAMP Goblin è:
• 
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• 
tabella A,

• 
Tipo B, da utilizzare in abbinamento a corde semi-statiche EN 1891 Tipo A con diametro nominale compreso tra 

• 
• 

(tab.A).
Questo prodotto è destinato alla protezione ed alla prevenzione dei rischi di caduta dall’alto nell’industria, nell’edilizia, 
nel soccorso e, più in generale, per qualsiasi applicazione di lavoro in altezza.
Uso
Inserire Goblin sulla corda come mostrato in , rispettando la direzione della corda marcata sul dispositivo 
(
( [5]. È possibile inserire un cordino di 
sicurezza tra il connettore ed il foro apposito [10] per evitare la perdita del dispositivo: prestare particolare attenzione 
che la lunghezza e la posizione del cordino non interferiscano con il corretto funzionamento del dispositivo. Per la 
connessione del dispositivo ad una imbracatura utilizzare esclusivamente connettori ovali in acciaio EN 362 con le 

). Per il prolungamento utilizzare esclusivamente le fettucce di collegamento 
). 

tessili). Non salire mai sopra l’ancoraggio ed evitare la creazione di lasco sulla corda ( ). Non è necessario il 

spostare manualmente il dispositivo. La corda non deve deviare lateralmente, in caso contrario prendere adeguate 

particolare attenzione perché potrebbe non essere protetto completamente in caso di caduta. Controllare ad ogni 

onde evitare la fuoriuscita accidentale del dispositivo dalla linea di sicurezza. Il peso massimo dell’utilizzatore, 

tabella A-B
prestazioni del dispositivo e delle corde ad esso abbinate. Dotarsi di adeguate attrezzature di soccorso e prevedere 
un’adeguata formazione alle squadre di lavoro in modo che possano intervenire rapidamente in caso di caduta. 
Materiali principali del dispositivo: lega d’alluminio, acciaio inossidabile. Materiale principale delle linee di ancoraggio 
da utilizzare: poliammide. Per l’installazione di un cordino anti-perdita vedi  (solo per utilizzatori esperti). Per 
l’uso dell’accessorio Rope Surfer, guida corda per il miglioramento dello scorrimento, vedi .



Per questo utilizzo il pulsante [8] deve essere posizionato in posizione 
Per l’utilizzo di “Goblin” come dispositivo anticaduta per la linea di sicurezza durante il lavoro su corda, 
il dispositivo deve essere abbinato esclusivamente a corde semi-statiche EN 1891 Tipo A con diametro 

) oppure attraverso 

). Non connettere il dispositivo ai punti di attacco per la sospensione o per il 

liberamente seguendo gli spostamenti dell’operatore. In caso di sosta prolungata nello stesso punto di lavoro è 
possibile portare il dispositivo in posizione più elevata rispetto all’operatore per poi bloccarlo portando il pulsante [8] 
in posizione  ( ). Se la linea di sicurezza viene utilizzata per la sospensione dell’operatore, questa diventa a tutti 

ottimale del lavoratore. In caso di carichi dinamici sul dispositivo, è possibile che questo causi danni alla calza 
della corda ed è quindi necessario ispezionarla a fondo. In caso di grave caduta dispositivo e corda devono essere 
sostituiti. Per il calcolo del tirante d’aria minimo fare riferimento a  e a tabella A.

Per questo utilizzo il pulsante [8] deve essere posizionato in posizione 

tabella A. Connettere sempre ad un 

è preferibile rispetto ad uno dorsale. La connessione deve avvenire attraverso un connettore o “Webbing Lanyard” 
). Non connettere il dispositivo ai punti di attacco per la sospensione o 

 
 e a tabella A ), proteggere 

Per il calcolo dei tiranti d’aria considerare quelli riportati in tabella A. Prendere opportune misure atte ad evitare lo 
sfondamento del piano di calpestio.

Per questo utilizzo il pulsante [8] deve essere posizionato in posizione 
Per l’utilizzo di “Goblin” come risalitore della linea di lavoro durante il lavoro su corda, il dispositivo deve essere 

mm. Connettere sempre ad un punto di attacco ventrale di una imbracatura EN 813. La connessione deve avvenire 
attraverso connettori EN 362 e cordini EN 354, con lunghezza totale massima di 1 m ( ). Non connettere il 
dispositivo ai punti di attacco per il posizionamento di una imbracatura EN 358. Prevedere sempre l’utilizzo 
combinato con una linea di sicurezza con regolatore della fune di tipo A.

.
Uso EAC

dell’uso EN.

USO SOCCORSO
Campo di applicazione
CAMP “Goblin” è un dispositivo di regolazione della linea di sicurezza, per il soccorso in accesso su fune da 
parte di due persone, da utilizzare in abbinamento a corde semi-statiche EN 1891 Tipo A con diametro nominale 
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Uso
Per questo utilizzo il pulsante [8] deve essere posizionato in posizione 
Per l’utilizzo di “Goblin” come dispositivo anticaduta per la linea di sicurezza durante un soccorso su corda, 

il dispositivo deve essere sempre connesso ad un punto di attacco per l’anticaduta (A) dell’imbracatura per il corpo 
EN 361 del soccorritore, non connettere il dispositivo ai punti di attacco per la sospensione o per il posizionamento 

connettore ( ), in questo caso il dispositivo deve essere abbinato esclusivamente a corde semi-statiche EN 

due connettori e una fettuccia “Webbing Lanyard 26 cm” ( ), in questo caso il dispositivo deve essere 

11 mm. L’utilizzo per soccorso comporta rischi aggiuntivi rispetto all’utilizzo singolo: prevedere una formazione 

dalla verticale. Per il calcolo del tirante d’aria minimo fare riferimento a  e a tabella B.
Marcatura

ISTRUZIONI D’USO - CONNETTORI
Campo di applicazione

essere utilizzati in un sistema anticaduta per la protezione contro il rischio di cadute dall’alto. Alcuni modelli sono 

tab.K

Classi (tab.K)

B: connettore di base. Classe T: connettore direzionale. Classe Q: maglia rapida. Classe M: connettore multiuso. EN 

Classe K: connettore per via ferrata. Classe X: connettore ovale. Classe Q: maglia rapida. Il materiale principale del 
connettore è indicato in tab.K nella colonna “Material”: S = Acciaio, SS = Acciaio inossidabile, AL = Lega di alluminio.
Uso
La lunghezza del connettore deve essere tenuta in considerazione quando è utilizzato con un sistema anticaduta 

tab.K e nelle 
K1 a K4. L’utente di un connettore a chiusura manuale ( ) deve evitare di staccarlo molte volte nello stesso 

e ad altri componenti di un sistema anticaduta, vedi . Alcune situazioni possono ridurre la resistenza del 
connettore. Evitare posizionamenti che sollecitino la leva del connettore (

( ).

CONTROLLO E MANUTENZIONE - GOBLIN

sono raccomandati dopo ogni uso in ambiente marino.
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CONTROLLO E MANUTENZIONE - CONNETTORI
tab.K): controllare 

il corretto funzionamento della leva prima dell’uso: la leva deve ritornare contro il corpo del connettore al 
momento della chiusura, il dispositivo di bloccaggio automatico deve chiudersi completamente senza aiuto 
esterno. Fango, sabbia, vernice, ghiaccio, acqua sporca e altri agenti possono compromettere il funzionamento. 

REVISIONE

caso di uno dei seguenti difetti il prodotto deve essere messo fuori servizio:
• presenza di deformazioni permanenti su qualsiasi componente
• 
• malfunzionamento dei meccanismi della leva di bloccaggio, della leva di azionamento, della leva di sicurezza, del 

pulsante
• 

del blocchetto di battuta
• 

con carta vetrata)
• gioco o fuoriuscita del rivetto della leva del moschettone 
• incorretto aggancio della leva sul corpo del moschettone
• gioco o fuoriuscita dell’asse di rotazione della leva
• usura generale del corpo del moschettone che causa una sensibile diminuzione della sezione (gole o tacche), la 

• presenza di fessure su qualsiasi componente in particolare a livello dell’asse di rotazione della leva
• per maglia rapida [5] [6] in modo manuale
Se l’articolo o uno dei suoi componenti mostrano segni d’usura o difetti, deve essere sostituito, anche solo in caso 

dunque sempre essere esaminato prima di essere riutilizzato. Ogni prodotto coinvolto in una grave caduta deve 

DURATA DI VITA

periodici almeno una volta ogni 12 mesi a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e di registrare i risultati 

a componenti del prodotto, contatti con sostanze chimiche, temperature elevate, abrasioni, tagli, urti violenti, errori 

TRASPORTO 
Proteggere il prodotto dai rischi sopraelencati.
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FRANÇAIS
INFORMATIONS GENERALES

la durée de vie de votre matériel: lisez, comprenez et conservez cette notice. En cas de perte, la notice est 
téléchargeable sur le site www.camp.it. La déclaration de conformité UE est aussi téléchargeable sur ce site. Le 
revendeur doit fournir la notice d’information dans la langue du pays de vente du produit.
UTILISATION 
Ce produit ne doit être utilisé que par des personnes entraînées et compétentes ou bien sous la surveillance de 
personnes entraînées et compétentes. Cette notice ne vous apprendra pas les techniques du travail en hauteur, ou 
de toute autre activité associée: vous devez avoir reçu une formation adaptée avant d’utiliser ce produit. Grimper 
ou toute autre activité pour laquelle cet article puisse être utilisé, est dangereux en soi. Un mauvais choix, une 
utilisation incorrecte ou un mauvais entretien du produit, peuvent provoquer des dommages, des blessures graves 
ou la mort. L’utilisateur doit être médicalement apte et capable de maîtriser sa sécurité et les situations d’urgences. 
Pour les systèmes d’arrêt des chutes, il est essentiel pour la sécurité que le dispositif ou le point d’ancrage soit 

possible, de manière qu’en cas de chute, il n’y ait pas de collision avec le sol, ni présence d’autre obstacle sur la 
trajectoire de chute. Un harnais d’antichute est le seul dispositif de préhension du corps qu’il soit permis d’utiliser 
dans un système d’arrêt des chutes. Le produit doit être utilisé comme indiqué dans cette notice et ne doit en 

accord avec les normes européennes (EN) et en tenant compte des limites de chaque pièce du matériel. Certaines 
utilisations incorrectes sont indiquées dans cette notice mais il est impossible d’énumérer ou même d’imaginer toutes 
les utilisations incorrectes. Si possible, ce produit doit être personnel. 
ENTRETIEN 
Nettoyage des parties textiles et plastiques: Laver exclusivement avec de l’eau et du savon neutre (température 

Nettoyage des parties en 
métal: Température:
caractéristiques du matériel pourraient être altérées. Agents chimiques: Rebuter le produit en cas de contact avec 
des réactifs chimiques, solvants ou carburants qui pourraient altérer les caractéristiques du produit. 
STOCKAGE
Conserver le produit non emballé dans un endroit sec, loin de la lumière et de sources de chaleur, de bords ou 
d’objets coupants, de substances corrosives et de toute autre cause possible de dommage ou détérioration. 
RESPONSABILITÉ 
La société C.A.M.P. spa ou le distributeur, décline toute responsabilité en cas de dommage, de blessure ou de décès 

de l’utilisateur de bien comprendre et suivre les instructions de cette notice pour une utilisation correcte et sûre 
de chaque produit fourni par ou par l’intermédiaire de C.A.M.P. spa, de l’utiliser seulement pour les activités pour 
lesquelles il a été réalisé et d’appliquer toutes les procédures de sécurité. Avant l’utilisation de l’équipement, 
prendre toutes les dispositions concernant la mise en œuvre d’un éventuel sauvetage. Vous êtes personnellement 
responsables de vos actes et de vos décisions: si vous n’êtes pas en mesure d’assumer les risques qui en découlent, 
n’utilisez pas cet équipement. 
GARANTIE 3 ANS 
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les dommages dus aux accidents et aux négligences, aux utilisations pour lesquelles ce produit n’est pas 
destiné.

INFORMATIONS SPÉCIFIQUES
INSTRUCTIONS D’UTILISATION - GOBLIN
Champ d’application
Le CAMP Goblin est:
• 

• 
tableau A

• 

• 
• 

(tab.A).

construction, dans le sauvetage et, plus généralement, pour toute application de travail en hauteur.
Utilisation
Insérer la corde dans le Goblin, comme indiqué , en respectant le sens de la corde marquée sur l’appareil 
(
( [5]. Il est possible d’insérer 
une cordelette de sécurité entre le connecteur et le trou [10]
attention que la longueur et l’emplacement du cordon ne gêne pas le bon fonctionnement du dispositif. Pour connecter 

). Pour l’extension, utilisez uniquement les sangles de connexion «Webbing 
). Ne pas 

(ancrages métalliques) ou 18 kN (ancrages textiles).Ne jamais monter au-dessus de l’amarrage ( ) et empêcher 
la création de mou sur la corde (

la corde. Dans le cas de surfaces peu inclinées, vous pouvez déplacer manuellement le dispositif. La corde ne doit 

suivantes. Au-dessous de cette hauteur, l’utilisateur doit être particulièrement prudent parce qu’il ne peut pas être 

tableau A-B
négativement sur la performance du dispositif et de la corde en association. Se doter d’équipement de sauvetage 
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en cas de chute. Matériaux principaux: alliage d’aluminium, acier inoxydable. Principale matière des cordes: 
polyamide. Pour l’installation d’une cordelette anti-perte voir  (seulement pour les utilisateurs experts). 

.

Pour cet usage, le poussoir [8] doit être placé en position 
En utilisant le Goblin comme dispositif de réglage pour support de sécurité, le dispositif doit être associé 
exclusivement en combinaison avec des cordes semi-statiques EN 1891 type A ayant un diamètre nominal entre 

connexion peut être réalisée avec un connecteur (

le dispositif coulisse librement sur la corde suivant les mouvements de l’opérateur. En cas d’arrêt prolongé au même 
endroit de travail, il est possible de mettre le dispositif en position plus élevée que l’opérateur puis de le bloquer en 
mettant le poussoir [8] en position  ( ). Si la corde est utilisée pour la suspension de l’opérateur, elle devient un 
support de travail et donc un nouveau support de sécurité doit être utilisé pour une sécurité optimale de l’opérateur. 

corde qui devra être inspectée soigneusement. Dans le cas d’une grave chute, le dispositif et la corde doivent être 
remplacés. Pour le calcul du tirant d’air minimum voir  et tableau A.

Pour cette utilisation, le poussoir [8] doit être placé en position 

tableau A. Toujours se 

d’air minimum voir  et tableau A. Pour une utilisation sur toits ou terrasses avec la possibilité de chute 
sur arête (
de chute. Pour le calcul des tirants d’air, consulter le tableau A. Prendre les mesures appropriées pour éviter la 
rupture du plan de travail.

Pour cette utilisation, le poussoir [8] doit être placé en position 
Pour l’utilisation du Goblin comme dispositif d’ascension pour support de travail, le dispositif doit être associé 
exclusivement en combinaison avec des cordes semi-statiques EN 1891 type A ayant un diamètre nominal entre 

). 
Ne pas connecter le dispositif aux points d’attache pour le maintien au travail d’un harnais EN 358. Toujours prévoir 
l’utilisation combinée avec un support de sécurité pourvu d’un dispositif de réglage de la corde de type A.

.
Utilisation EAC

instructions d’utilisation que EN.
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UTILISATION EN SAUVETAGE
Champ d’application
Le Goblin CAMP est un dispositif de réglage de la ligne d’assurage pour le secours en accès sur corde 

Utilisation

une formation complémentaire pour les sauveteurs. 
Pour cet usage, le poussoir [8] doit être placé en position 
Pour l’utilisation du Goblin comme dispositif antichute pour support de sécurité lors d’un sauvetage sur corde, 
le dispositif doit toujours être raccordé au point d’attache pour antichute (A) d’un harnais d’antichute EN 361 du 

permanence le positionnement et le déplacement. La connexion peut être réalisée via un connecteur ( ). 
Dans ce cas, le dispositif doit être associé exclusivement en combinaison avec des cordes semi-statiques EN 

connecteurs et une sangle «Webbing Lanyard 26 cm» ( ), dans ce cas, le dispositif doit être associé 

du tirant d’air minimum voir  et tableau B. Éviter toute possibilité de création de mou sur la corde, en 
évitant les déviations latérales.
Marquage

INSTRUCTIONS D’UTILISATION - CONNECTEURS
Champ d’application

utilisés dans un système antichute pour se protéger contre les risques de chutes de hauteur. Certains modèles sont 

tab.K, en repérant le(s) code(s) de référence 

Classes (tab.K)

connecteur de base. Classe T : connecteur directionnel. Classe Q : maillon rapide. Classe M : connecteur multiusage.

K : connecteur pour la via ferrata. Classe X : connecteur pour ovale. Classe Q : maillon rapide.
Le matériau principal du connecteur est indiqué dans le tab.K dans la colonne «Matériau»: S = acier, SS = acier 
inoxydable, AL = alliage d’aluminium.
Utilisation
La longueur du connecteur doit être prise en considération lorsqu’il est utilisé avec un système antichute car il 

La connexion du connecteur est indiquée dans le tab.K  K1 K4. L’utilisateur 
) doit éviter de le détacher plusieurs fois dans une même journée de 

travail. 
composants d’un système antichute, voir . Certaines situations peuvent réduire la résistance du connecteur. 
Éviter les positions qui sollicitent le doigt du connecteur (
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doigt ( ).

CONTRÔLE ET ENTRETIEN – GOBLIN

CONTRÔLE ET ENTRETIEN – CONNECTEURS
Un mousqueton perd plus de la moitié de sa résistance lorsque le doigt est ouvert (voir tab.K
fonctionnement du doigt avant utilisation: le doigt doit revenir contre le corps du connecteur au moment de la 
fermeture, le verrouillage automatique doit se fermer complètement sans aide extérieure. La boue, le sable, la 
peinture, la glace, l’eau sale et d’autres agents peuvent nuire au fonctionnement. Ne pas utiliser de connecteurs 

REVISION

normal fait avant, pendant et après chaque utilisation, ce produit doit être examiné par une personne compétente 

Si un des défauts suivants apparaît, le produit doit être mis au rebut:
• présence de déformation permanente sur tout composant
• 
• mauvais fonctionnement du levier d’actionnement, du levier de blocage, du cliquet de sécurité, du poussoir
• bavures, arêtes vives, causées par l’usure des surfaces en contact avec la corde sur le levier de blocage, le levier 

d’actionnement, la butée de blocage
• 

papier de verre)
• jeu ou dessertissage du rivetage du doigt du mousqueton
• mauvaise accroche du doigt sur le corps du mousqueton
• jeu ou dessertissage de l’axe de rotation du doigt
• usure du corps du mousqueton entraînant une diminution sensible de la section (gorge ou entaille), dont la profon-

• 
• 
Si l’article ou un de ses composants, montre des signes d’usure ou des défauts, il doit être changé, même en cas de 
doute seulement. Chaque élément faisant partie du système de sécurité peut être abîmé durant une chute et il doit 
donc toujours être examiné avant d’être réutilisé. Tout produit, ayant subi une chute importante, doit être mis au rebut 

DUREE DE VIE 
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substances chimiques, températures élevées, abrasions, coupures, chocs violents, mauvaises utilisations 

spa ou le distributeur.
La durée de vie du produit est illimitée

TRANSPORT 
Protéger le produit des risques énoncés ci-dessus.

DEUTSCH
ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Die C.A.M.P. Gruppe bietet leichte und innovative Produkte, die auf die Bedürfnisse der Höhenarbeiter 

ist aufmerksam 
. Im Falle von Verlust kann die Gebrauchsanweisung unter www.

camp.it

Landes zur Verfügung stellen, in dem das Produkt verkauft wird.
VERWENDUNG
Diese Ausrüstung darf nur von ausgebildeten und kompetenten Personen oder unter Aufsicht dieser Personen 
verwendet werden. Diese Gebrauchsanweisung ist nicht gleichzusetzen mit einer Ausbildung, in der Ihnen wichtige 
Techniken der Industriekletterei übermittelt werden. Sie müssen eine entsprechende Einweisung erhalten haben, 

dass der Ankerpunkt immer richtig positioniert ist und dass die Arbeiten so durchgeführt werden, dass das Fallrisiko 
und die Fallhöhe minimiert werden. Kontrollieren Sie vor jedem Einsatz die lichte Höhe unterhalb des Arbeitsplatzes 
des Benutzers, um sicherzustellen, dass er im Fall eines Absturzes weder auf den Boden prallen noch an 

akzeptable Körperhaltevorrichtung, die in einem Absturzsicherungssystem verwendet werden kann. Das Produkt 

Beispiele der falschen Anwendung dargestellt, aber die Missbrauchsmöglichkeiten sind so zahlreich, dass sie in ihrer 

Gebrauch bestimmt werden. 
WARTUNG 
Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spülen Sie die Einzelteile nur mit weichem Wasser und Neutralseife. 

Reinigung der Metallteile: Spülen Sie die Teile nur mit weichem 
Wasser und trocknen Sie sie ab. Temperatur:

Substanzen: 
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LAGERUNG 
Bewahren Sie das Produkt unverpackt an einem kühlen, trockenen und dunklen Ort auf, fernab von 

anderen möglichen Schadensquellen. 
VERANTWORTUNG

Safety zurückzuführen sind. Es obliegt der Verantwortung des Benutzers bzw. der Benutzerin, sich anhand der 
Gebrauchsanweisung mit den C.A.M.P. spa -Produkten vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass, das 

Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie nicht in der Lage sind, die daraus entstehenden Risiken zu tragen, sollten 

DREI JAHRE GARANTIE

für nicht vorgesehene Einsatzbereiche.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN
GEBRAUCHSANWEISUNG - GOBLIN
Anwendungsbereich
CAMP Goblin ist:
• 

• 
Seil mit Öse EN 1891 des Typs A (s.Tabelle A).

• 

• 
• 

(tab.A).
Dieses Produkt ist für den Schutz und die Vermeidung von Absturzrisiken in der Industrie, im Baugewerbe, im 
Rettungsdienst und allgemeiner für alle Anwendungen bei Höhenarbeiten bestimmt.
Verwendung

Abb.1
(Abb.2
sicherzustellen (Abb.3 [5] einwandfrei 
geschlossen ist. Es besteht die Möglichkeit, ein Sicherheitsseil zwischen dem Karabiner und der entsprechenden 



[10]

Abb.4a

Abb.4b
einsetzen. Der Anschlagpunkt ist oberhalb des Arbeitsbereichs vorzusehen und muss EN 795 entsprechen 

Anschlageinrichtung) aufweisen. Niemals über den Sicherungspunkt steigen und lose Seilbildung vermeiden 
(Abb.5

die Vorrichtung von Hand verschiebbar. Das Seil darf nicht seitlich abweichen, andernfalls geeignete Vorkehrungen 

besonders achtgeben, da er bei einem Sturz nicht völlig geschützt sein könnte. Bei jedem Einsatz sicherstellen, 

um den unbeabsichtigten Austritt der Vorrichtung aus dem Sicherheitsseil zu verhindern. Das Höchstgewicht des 

bei Rettungsaktionen (s. Tabelle A-B). Hohe und geringe Temperaturen, Feuchtigkeit, Regen, Eis, Öl, Staub 
können sich negativ auf die Leistungen der Vorrichtung und der damit verbundenen Seile auswirken. Sich mit 
geeigneten Rettungsausrüstungen ausstatten und für die nötige Ausbildung der Arbeitsteams sorgen, damit sie 
bei einem Absturz sofortige Hilfe leisten können. Hauptmaterialien der Vorrichtung: Aluminiumlegierung, Edelstahl. 

siehe Abb.14 (nur für erfahrene Benutzer). Den Guide Part zur Unterstützung und zum besserem gleiten des Rope 
Surfers benutzen. Siehe Abb.15.

Für diesen Einsatz muss der Knopf [8] auf  positioniert werden.
Für den Einsatz von “Goblin” als Fallschutz für das Sicherheitsseil bei Arbeiten am Seil ist die Vorrichtung 

zu kombinieren. Stets an einen als Fallschutz dienenden Anschlagpunkt (A) eines Haltegurts EN 361 binden. Der 
Anschluss kann mit einem Karabiner (Abb.6a

Abb.6b) erfolgen. Die Vorrichtung 

anbringen. Bei der Fortbewegung gleitet die Vorrichtung ungehindert auf dem Seil und folgt dabei den Bewegungen 

gegenüber dem Benutzer höhere Position gebracht werden, um dann durch Positionierung des Knopfes [8] auf  
gesperrt zu werden (Abb.7

Arbeiters zum Einsatz kommen müsste. Bei dynamischen Belastungen an der Vorrichtung kann dies den Seilmantel 

auszuwechseln. Sich zur Berechnung der minimalen freien Fallhöhe auf Abb.10a-10b Tabelle A beziehen.

Für diesen Einsatz muss der Knopf [8] auf  positioniert werden.
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Tabelle A). Stets an einen 

Anschlagpunkts an der Brust ist einem Anschlagpunkt am Rücken vorzuziehen. Der Anschluss hat durch 
Abb.8) zu erfolgen. Die Vorrichtung 

358 anbringen. Sich zur Berechnung der minimalen freien Fallhöhe auf Abb.10a-10b Tabelle A
Abb.13), bei Kanten ist 

zum Boden, beachten Sie Tabelle A

Für diesen Einsatz muss der Knopf [8] auf  positioniert werden.

kombinieren. Stets an einen bauchseitigen Anschlagpunkt eines Sicherheitsgurts EN 813 binden. Der Anschluss 
Abb.9) zu erfolgen. Die 

Vorrichtung nicht an den Anschlagpunkten für die Positionierung eines Sicherheitsgurts EN 358 anbringen. Stets den 
kombinierten Einsatz mit einem Sicherheitsseil mit Seil-Verstellvorrichtung des Typs A vorsehen.

Abb.16.
Benutzung nach EAC

Bitte folgen Sie den gleichen Anweisungen wie bei EN-Benutzung.

VERWENDUNG FÜR RETTUNGEINSATZ
Anwendungsbereich

zwei Personen geeignet ist und in Kombination mit halbstatischen Seilen EN 1891 des Typs A mit einem 

Verwendung
Für diesen Einsatz muss der Knopf [8] auf  positioniert werden.

Vorrichtung stets an einen als Fallschutz dienenden Anschlagpunkt (A) des Haltegurts EN 361 des Rettungshelfers 

358 binden. Die verunglückte Person ist am Sicherheitsgurt des Rettungshelfers festzumachen, so dass dieser 
jederzeit seine Position und Bewegung überprüfen kann. Der Anschluss kann mit einem Karabiner (Abb.11a) 

einem Gurtband “Webbing Lanyard 26 cm” (Abb.11b) vorgenommen werden. In diesem Fall ist die Vorrichtung 
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vermeiden, seitliche Abweichungen von der Vertikalen verhindern. Sich zur Berechnung der minimalen 
freien Fallhöhe auf Abb.12a-b Tabelle B beziehen.
Kennzeichnung

GEBRAUCHSANWEISUNG - KARABINERS
Anwendungsbereich

Tab. K

Klassen (Tab.K)

Klasse H: Verbindungselement zum Sichern mit Halbmastwurf. Klasse K: Verbindungselement für Klettersteige. 

Tab.K in der Spalte “Material” angegeben: S = Stahl, SS = Edelstahl, AL = Aluminiumlegierung.
Verwendung

Tabelle K und Abb. K1 bis K4 angegeben. 
Der Benutzer von einem Karabiner mit manuellem Verriegelungssystem (Abb.K1) muss vermeiden, dass das 

Abb.K4. In 
einigen Situationen kann sich der Widerstand des Verbindungselements verringern.  Positionierungen vermeiden, 
die den Hebel des Verbindungselements belasten (Abb.K5-K6

Abb.K7).

KONTROLLE UND WARTUNG - GOBLIN

KONTROLLE UND WARTUNG - KARABINERS

Tabelle K
den Körper des Verbindungselements zurückschnellen, die automatische Verriegelungsvorrichtung muss ohne 

jedem Meereseinsatz vorgenommen werden. Sollte der Defekt auch nach dem Schmieren noch anstehen, darf das 
Verbindungselement nicht weiterverwendet werden.

ÜBERPRÜFUNG 
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auszuführen gilt, alle 12 Monate, d.h. ab dem Ersteinsatzdatum des Produkts, durch eine Fachperson 

Produktdatenblatt einzutragen: Die Unterlagen für die Kontrolle und Bezugnahme die ganze Lebensdauer 
des Produkts hindurch aufbewahren. Vergewissern Sie sich, dass die Produktkennzeichnung lesbar ist. Sollte einer 
der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf das Produkt nicht mehr verwendet werden:
• Vorhandensein dauerhafter Verformungen an irgendeinem Teil
• 
• 
• -

bock
• 

Schmirgelpapier nicht verschwindet)
• Spiel oder Austreten der Niete aus dem Schnapper des Karabiners
• Fehlerhaftes Einrasten des Schnappers am Körper des Karabiners
• Spiel oder Austreten der Gelenkniete des Schnappers
• Allgemeine Abnutzung des Körpers, welche eine spürbare Reduzierung des Querschitts von bis zu 1mm mit sich 

bringen kann
• Vorhandensein von Rissen an einem beliebigen Element und insbesondere an der Drehachse des Hebels
• 
• Sollte einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf die Gurtschlaufe nicht mehr verwendet werden:
• Vorhandensein von Rissen an einem beliebigen Element und insbesondere an der Drehachse des Hebels
• 

LEBENSDAUER 

die Ergebnisse in das Produktdatenblatt einzutragen. Die folgenden Faktoren verringern die Lebensdauer des 

 Die Lebensdauer des Produkts ist unbegrenzt.

TRANSPORT 

X - KENNZEICHNUNG
1. Name und Anschrift des Herstellers
2. Name der Vorrichtung
3. Referenznummer des Produkts
4. 
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5. 
6. 
7. 
8. 
9. Maximale Gebrauchslast
10. 
11. Seriennummer
12. Gebrauchsanweisung lesen
13. 
14. Nr. des Organs zur Herstellungskontrolle des Produkts
15. 

16. 
17.
18. Bruchlast Hauptachse
19.
20.

Y - NOMENKLATUR
[1] 
[2] 
[3] Sperrhebel 
[4] 
[5] 

[6] Anschlagblock 
[7] Sicherheitshebel 
[8] Knopf 
[9] Seilrolle 
[10] 

KARABINERS
[11] Körper
[12] Schnapper

[13] Sperrvorrichtung
[14] Gelenkniete des Schnappers 

W1 - Organ zur Herstellungskontrolle des Produkts:
W2 - 

J - DATENBLATT
1. Modell
2. Seriennummer
3. Herstellungsdatum 

4. Kaufdatum
5. Datum der ersten 
Verwendung
6. Benutzer

7. Bemerkungen
8. Kontrolle alle 12 
Monate
9. Datum

10. OK
11. 
12. 
Überprüfung

ESPAÑOL
INFORMACIÓN GENERAL

El Grupo C.A.M.P. da respuesta a todas las necesidades de los trabajadores en altura con artículos ligeros e 

utilización del producto durante toda su vida. Lea, entiende y conserve estas instrucciones. En caso de pérdida, 
puede descargarlas en el sitio web www.camp.it. La declaración de conformidad UE se puede descargar de esta 
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vende el producto.
UTILIZACIÓN 
Este equipo debe ser utilizado únicamente por personas formadas y competentes o bajo la supervisión 

directa de personal con la formación y competencias adecuadas. Estas instrucciones no enseñan técnicas para 
trabajar en altura ni para cualquier otra actividad asociada, por lo que es necesario haber recibido una formación 
adecuada antes de utilizar este equipo. La escalada y cualquier otra actividad en la que estos productos puedan 
ser utilizados son intrínsecamente peligrosas. No escoger el equipo adecuado, usarlo incorrectamente o no realizar 
el mantenimiento debido podría producir daños, lesiones o incluso la muerte. El usuario debe estar médicamente 
apto y ser capaz de velar por su seguridad y de proceder correctamente en situaciones de emergencia. Para usar 
los equipos anticaídas de forma segura, es esencial que el dispositivo o el punto de anclaje estén posicionados 
correctamente y que el trabajo se realice de forma que minimice tanto el riesgo de caída como la altura de la 
propia caída. Antes de cada utilización, compruebe que la distancia de seguridad con respecto al lugar de trabajo 

pudieran encontrarse en la trayectoria de caída. El arnés integral es el único dispositivo de suspensión que se 
debe emplear en sistemas anticaída. Este producto debe usarse como se indica en las instrucciones y no se debe 

todos o incluso llegar a imaginarlos. Se recomienda que este producto se destine al uso personal de un individuo.
MANTENIMIENTO 
Limpieza de las partes textiles y de plástico:
directo. Limpieza de las partes metálicas: Temperatura: mantenga este 

Sustancias 
químicas: no use este producto si ha estado en contacto con alguna sustancia química, disolvente o carburante que 
puedan alterar sus características. 
ALMACENAMIENTO 
Conserve el producto desembalado en un lugar fresco, seco, oscuro y lejos de cualquier fuente de calor, nivel de 
humedad elevado u otros agentes corrosivos que puedan dañarlo.
RESPONSABILIDAD 

del usuario en todo momento asegurarse de que entiende la correcta y segura utilización de cualquier producto de 
C.A.M.P. spa, de que lo utiliza solo para la actividad para la que ha sido diseñado y de que aplica todas las medidas 
de seguridad. Antes de su utilización, debe asegurarse de que conoce el procedimiento para un rescate seguro y 

capaz de cumplir esta normativa, no utilice este equipamiento. 
3 AÑOS DE GARANTÍA 
Este producto tiene una garantía de tres años, que comienza a contar a partir de la fecha de adquisición, contra 

conservación, corrosión, uso inadecuado y usos para los cuales no haya sido diseñado.

INFORMACION ESPECÍFICA
INSTRUCCIONES DE USO - GOBLIN
Descripción
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• 

• 
tabla A

• 

• 
• 

(tab.A).

construcción, rescate y, en general, en cualquier aplicación de trabajos en altura.
Utilización
Introduzca el Goblin en la cuerda tal y como se muestra en la , respetando la dirección de la cuerda indicada 
en el dispositivo ( ). Al concluir la instalación, efectúe siempre una prueba de bloqueo para comprobar que 

[5]
[10] para evitar la pérdida del dispositivo. Asegúrese de que la longitud y la posición de la cuerda de seguridad 

). Para 

Nunca se suba al anclaje y evite que la 

con poca pendiente, es posible desplazar manualmente el dispositivo. La cuerda no se debe desviar lateralmente. 
Si esto sucede, tome las precauciones necesarias para evitar un peligroso efecto péndulo. Es necesario mantener 
una distancia de seguridad mínima bajo los pies del usuario, tal y como se explica en las siguientes instrucciones. 
Si no se mantiene esta altura de seguridad, el usuario debe tomar precauciones especiales, porque podría no estar 
totalmente protegido en caso de caída. Controle bajo cualquier circunstancia que la longitud de la cuerda usada 

tabla A-B). Las temperaturas altas o bajas, la 

de las cuerdas que se usan con él. Es necesario llevar el equipo de rescate adecuado y que los equipos de rescate 

dispositivo: aleación de aluminio, acero inoxidable. Material principal de las líneas de anclaje que se deben usar: 
poliamida. Para instalar una cuerda antipérdida véase  (solo para usuarios expertos). Para el uso del Rope 
Surfer, accesorio para el guiado de la cuerda que mejora el deslizamiento, ver .
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En este uso, el botón [8] debe estar situado en posición 
Para usar el “Goblin” como dispositivo anticaída con la línea de seguridad durante trabajos en cuerda, el 

361. La conexión se puede realizar con un conector ( ) o mediante dos conectores y una cinta “Webbing 
). No conecte 

el trabajador se mueve, el dispositivo se desplaza libremente por la cuerda siguiendo sus movimientos. En caso 

con respecto al operador y bloquearlo situando el botón [8] en posición  ( ). Si la línea de seguridad se usa 
para mantener al trabajador suspendido, entonces se convierte para todos los efectos en una línea de trabajo y, 

inspeccionarla a fondo. Tras una caída grave, es necesario sustituir el dispositivo y la cuerda. Para calcular la 
distancia mínima de seguridad, consulte la  y tabla A.

En este uso, el botón [8] debe estar situado en posición 

tabla A). Conéctelo siempre a un 
punto de anclaje anticaída (A) de un arnés de cuerpo EN 361. Es preferible usar un punto de anclaje externo y no 

( ). No conecte el dispositivo a los puntos de anclaje para suspensión o para mantenimiento de un arnés EN 813 
 y tabla A. Para el uso en tejados 

o terrazas con el riesgo de caída por el borde ( ), la cuerda debe estar adecuadamente protegida. Limitar 

distancias de separación, utilizar la tabla A. Tomar las medidas oportunas para evitar la rotura de la zona de pisado.

En este uso, el botón [8] debe estar situado en posición 
Para usar el “Goblin” como ascensor con la línea de trabajo durante trabajos en cuerda, el dispositivo debe 

11 mm. Conéctelo siempre a un punto de anclaje ventral de un arnés EN 813. Para la conexión, se deben usar 
). No conecte el dispositivo a los 

puntos de anclaje para el mantenimiento de un arnés EN 358. Se debe usar siempre con una línea de seguridad con 

.
Uso EAC

Siga las mismas instrucciones que para la norma EN.

USO EN RESCATE
Descripción
CAMP “Goblin” es un dispositivo de regulación de la línea de seguridad, para rescates con acceso de dos 
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Uso
En este uso, el botón [8] debe estar situado en posición 
Para usar el “Goblin” como dispositivo anticaída con la línea de seguridad durante un rescate con 
cuerda, el dispositivo debe estar conectado de forma constante a un punto de anclaje anticaída (A) del arnés 
de cuerpo EN 361 del personal de rescate. No conecte el dispositivo a puntos de anclaje para suspensión o 

rescatarla de forma que permita que éste controle en todo momento su posición y movimiento. Se puede realizar 
la conexión mediante un conector ( ), en cuyo caso el dispositivo debe usarse exclusivamente con cuerdas 

conexión mediante dos conectores y una cinta “Webbing Lanyard 26 cm” ( ), en cuyo caso el dispositivo 

y 11 mm. Usar el dispositivo en situaciones de rescate implica riesgos que no existen cuando se emplea para 

seguridad, consulte la  y tabla B.
Marcaje

INSTRUCCIONES DE USO - CONECTORES
Descripción

aptos para su uso en un sistema anticaída para la protección contra el riesgo de caídas desde alturas. Algunos 

tabla K, localizando el(los) código(s) de 
referencia en el marcado del(los) conector(es) suministrado(s) en el producto.
Clases (tabla K)

principal del conector se indica en la tabla K en la columna «Material»: S = Acero, SS = Acero inoxidable, AL = 
Aleación de aluminio.
Utilización
La longitud del conector debe tenerse en cuenta cuando se utiliza con un sistema de anticaída, ya que incide en la 
altura de caída. La conexión del conector se indica en el tabla K K1 a K4. El usuario del conector de bloqueo 
manual ( ) debe evitar abrirlo varias veces en un mismo día de trabajo. Para el uso correcto y la conexión a un 

. Algunas 
situaciones pueden reducir la resistencia del conector. Evite las posiciones que fuercen el gatillo del conector (
K5-K6
mejor resistencia del gatillo ( ).

CONTROL Y MANTENIMIENTO – GOBLIN
Después de limpiarlo, lubrique los pernos de los móviles con lubricantes a base de silicona. Nota: se recomienda 
limpiarlo y lubricarlo después de usarlo en entornos marítimos.
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CONTROL Y MANTENIMIENTO - CONECTORES
tabla K): 

compruebe el correcto funcionamiento del gatillo antes de usarlo: el gatillo debe volver contra el cuerpo 

utilice conectores con un funcionamiento defectuoso. Si se presenta un fallo de funcionamiento, limpie y lubrique el 
mecanismo con un lubricante de silicona. Se recomienda limpiarlo y lubricarlo después de cada uso en un ambiente 
marino. Si después de la lubricación el defecto persiste, el mosquetón debe ser desechado.

REVISIÓN

normal requerida antes, durante y después de cada uso, este producto debe ser examinado por una persona con 

de la vida útil del producto, se debe indicar dicha fecha y la de los sucesivos controles efectuados: conservar la 
documentación para controlar y para consultar durante toda la vida útil del producto. Asegúrese siempre de que las 
marcas del producto siguen siendo legibles. En caso de que exista uno de los siguientes defectos, el producto debe 
dejar de usarse de inmediato:
• presencia de deformaciones permanentes en cualquier componente
• 
• funcionamiento incorrecto de los mecanismos de la leva de bloqueo, de la leva de accionamiento, de la leva de 

seguridad o del botón
• 

la leva de accionamiento o del tope de bloqueo
• 

con papel de lija)
• juego o desengaste del remachado del gatillo del mosquetón
• enganche incorrecto del gatillo sobre el cuerpo del mosquetón
• juego o desengaste del eje de rotación del gatillo
• 

conector o que sea mas profundo de 1 mm
• presencia de grietas en cualquier componente y en particular a nivel del eje de rotación de la palanca
•  manualmente
Si el producto o alguno de sus componentes presentan signos de desgaste o defectos, o se duda de que los 
posea, debe ser retirado inmediatamente, ya que puede haber sufrido daños no visibles a simple vista. Cualquier 
componente del sistema puede resultar dañado durante una caída y, en consecuencia, se debe examinar siempre 
antes de volver a utilizarlo. Todo producto que se haya empleado para parar una caída grave debe ser sustituido, 
porque puede que haya sufrido daños no perceptibles a simple vista.
VIDA ÚTIL 

que el producto sea inutilizable, se efectúen los controles periódicos como mínimo una vez cada 12 meses a partir 

Los siguientes factores pueden reducir la vida del producto: uso intensivo, daño a los componentes del producto, 
contacto con substancias químicas, temperatura elevada, abrasiones, cortes, choques violentos, errores en el uso y 
en las recomendaciones para el mantenimiento. En el caso de duda sobre si el producto puede ofrecer la necesaria 
seguridad, póngase en contacto con C.A.M.P. spa o el distribuidor.

La vida útil del producto es ilimitada



TRANSPORTE 
Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

X - MARCAJE
1. Nombre y dirección del fabricante
2. Nombre di equipamiento
3. Referencia de producto
4. Sentido de introducción de la cuerda
5. Posición “anticaída”
6. Posición de “ascensor”
7. Norma de referencia y año de publicación
8. 
9. 
10. Mes y año de fabricación
11. Numero de serie
12. Leer las instrucciones antes de usar este producto
13. 
14. 
15.

16.
17. Clase según EN 362
18. Carga de rotura eje mayor
19. Carga de rotura eje menor
20. Carga de rotura gatillo abierto

Y - NOMENCLATURA
[1] Brida móvil
[2]
[3] Palanca de bloqueo
[4] Palanca de accionamiento
[5]

[6] Tope de bloqueo
[7] Leva de seguridad
[8] Botón
[9] Polea
[10]

CONECTORES
[11] Cuerpo
[12] Gatillo

[13] Dispositivo de bloqueo
[14] Eje de rotación del gatillo

W1 - Organismo controlador de la fabricación de este producto
W2 - 

J - FICHA DE LA VIDA ÚTIL
1. Modelo
2. Numero de serie
3. Mes y año de 
fabricación

4. Fecha de compra
5. Fecha de la primera 
utilización
6. Usuario

7. Comentarios
8. Inspección cada 12 
meses
9. Fecha

10. OK
11. 
12. Fecha de la próxima 
revisión
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PORTUGUÊS
INFORMAÇÕES GERAIS

do produto, durante toda a sua vida útil: é importante ler e conservar as presentes instruções. Em caso de 
www.camp.it. A declaração de conformidade UE pode 

o produto é vendido.
USO
Este equipamento deve ser utilizado apenas por pessoas treinadas e competentes, ou então sob a supervisão de 

formação apropriada sobre o mesmo. As escaladas e todas as outras atividades para a qual este produto pode ser 
utilizado são potencialmente perigosas. Uma escolha ou uso incorreto, ou uma manutenção incorreta do produto 

é essencial para a segurança que o dispositivo ou o ponto de ancoragem esteja sempre posicionado de maneira 
correta e que o trabalho seja efetuado de maneira tal para reduzir ao mínimo o risco de quedas e a altura de queda. 

juntamente com outros produtos com características apropriadas e de acordo com as normativas europeias 

impossível listar ou imaginar todos. Se possível, este produto deve ser considerado como pessoal.
MANUTENÇÃO
Limpeza das partes de tecido e plástico:

 Limpeza das partes metálicas: lavar com 
Temperatura:

o desempenho e a segurança do produto. Agentes químicos: retirar o produto em caso de contato com reagentes 
químicos, solventes ou carburantes, pois podem alterar as características do produto.  
CONSERVAÇÃO
Guardar o produto sem a embalagem em um local fresco, seco, longe da luz e de fontes de calor, alta umidade, 

RESPONSABILIDADE
A sociedade C.A.M.P. spa, ou o distribuidor, eximem-se de qualquer responsabilidade por danos, feridas ou morte 

procedimentos de segurança. Antes de utilizar o equipamento, analisar como um  eventual salvamento, em caso 

GARANTIA 3 ANOS
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Este produto possui uma garantia de 3 anos, a contar da data de compra, contra qualquer defeito do material 

este produto não é destinado.

INFORMAÇÕES ESPECÍFICAS
INSTRUÇÕES DE USO - GOBLIN
Campo de aplicação 
CAMP Goblin é:
• 

• 
tabela A,

• 

• 
• 

(tab.A).

civil, socorro e, mais em geral, para qualquer aplicação de trabalho em altura.
Uso
Inserir o Goblin na corda como mostra a , respeitando a direção da corda marcada no dispositivo ( ). Após a 

o fechamento correto do conector no orifício de engate [5]. É possível inserir uma corda de segurança entre o 
[10] para evitar a perda do dispositivo: prestar muita atenção para que o comprimento 

um arnês, utilizar exclusivamente conectores ovais em aço EN 362 com as seguintes características: comprimento 

1878-1456) (
). Não utilizar outros tipos de cordas 

O ponto de ancoragem deve ser colocado preferencialmente acima da zona de trabalho e deve estar em 

kN (ancoragens têxteis). ). Não é 

o deslizamento correto do dispositivo na corda. Em caso de superfícies pouco inclinadas, é possível deslocar o 
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tabela A-B). Temperaturas altas ou 

e das cordas utilizadas com o mesmo. Usar equipamentos de socorro adequados e providenciar uma 
formação adequada para as equipes de trabalho, para que possam intervir rapidamente em caso de queda. 

poliamida. Para a instalação de uma corda antiperda, ver a 
do acessório Rope Surfer, guia corda para melhorar o deslizamento, ver a .

Para este uso, o botão [8] deve estar na posição 
Para o uso do “Goblin” como dispositivo antiqueda para a linha de segurança durante o trabalho em corda, o 

). Não conectar 

Durante a movimentação, o dispositivo desliza na corda livremente seguindo os deslocamentos do operador. Em 
caso de parada prolongada no mesmo ponto de trabalho, é possível deixar o dispositivo na posição mais elevada 

[8] na posição  ( ). Se a linha 
de segurança for usada para a suspensão do operador, esta se torna a todos os efeitos uma linha de trabalho e, 

efetuar uma inspeção profunda. Em caso de queda grave, o dispositivo e a corda devem ser substituídos. Para o 
 e a tabela A.

Para este uso, o botão [8] deve estar na posição 

tabela A. Conectar sempre a um 
ponto de engate para o antiqueda (A) de um arnês para o corpo EN 361. O uso de um ponto de engate esternal é 

). Não conectar o dispositivo nos pontos de engate para a suspensão ou 
 

e a tabela A. Para o uso em tetos ou terraços com possibilidade de queda além da borda ( ), proteger a corda 

tirantes de ar, considerar aqueles indicados na tabela A. Adotar as medidas adequadas para evitar o afundamento 
da superfície de caminhada.

Para este uso, o botão [8] deve estar na posição 
Para o uso do “Goblin” como ascensor da linha de trabalho durante o trabalho em corda, o dispositivo deve ser 

Conectar sempre a um ponto de engate ventral de um arnês EN 813. A conexão deve ser efetuada através dos 
). Não conectar o dispositivo nos 

pontos de engate para o posicionamento de um arnês EN 358. Prever sempre o uso com uma linha de segurança 
com regulador do cabo tipo A.
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.
Uso EAC

USO SOCORRO
Campo de aplicação
O CAMP “Goblin” é um dispositivo de regulagem da linha de segurança, para o socorro em acesso com cabos 

Uso
Para este uso, o botão [8] deve estar na posição 
Para o uso do “Goblin” como dispositivo antiqueda para a linha de segurança durante um socorro em corda, o 
dispositivo deve ser conectado sempre a um ponto de engate para a antiqueda (A) do arnês para o corpo EN 
361 do socorrista. Não conectar o dispositivo nos pontos de engate para a suspensão ou para o posicionamento 

(

). Neste caso, o dispositivo deve ser usado exclusivamente com 

riscos adicionais em relação ao uso individual: prever uma formação adicional aos socorristas. Evitar qualquer 

ar mínimo, consultar a  e a tabela B.
Marcação

INSTRUÇÕES DE USO - CONECTORES
Campo de aplicação

são adequados para serem utilizados num sistema antiqueda para a proteção contra o risco de quedas em altura. 

tab.K, encontrando o(s) código(s) 
de referência na marcação do(s) conector(es) fornecido(s) no produto.
Classes (tab.K)

indicado na tab.K
Uso
O comprimento do conector deve ser levado em consideração quando é utilizado com um sistema antiqueda, pois 

tab.K e na FIG. de K1 a K4. O utilizador 
de um conector de fecho manual ( ) deve evitar de removê-lo muitas vezes no mesmo turno de trabalho. 
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componentes de um sistema antiqueda, consultar
do conector. Evitar posicionamentos que solicitem a alavanca do conector (

da alavanca ( )

VERIFICAÇÕES E MANUTENÇÃO – GOBLIN

VERIFICAÇÕES E MANUTENÇÃO - CONECTORES
Um conector perde mais de metade da sua resistência quando a alavanca é aberta (ver tab.K): controlar o correto 
funcionamento da alavanca antes da utilização: a alavanca deve retornar contra o corpo do conector no momento 

o defeito persistir, colocar o conector fora de uso.

REVISÃO

efetuada antes, durante e após cada uso, este produto deve ser examinado por uma pessoa competente, a cada 12 

deve mais ser utilizado:
• 
• 
• 
• problema de funcionamento dos mecanismos da alavanca de bloqueio, da alavanca de acionamento, da alavanca 

de segurança, do botão,
• rebarbas, arestas cortantes, desgaste nas superfícies em contato com a corda da alavanca de bloqueio, da alavan-

ca de acionamento, do bloco de parada.
• 

papel abrasivo)
• folga ou saída do rebite da trava do mosquetão
• enganche incorreto da trava no corpo do mosquetão
• folga ou saída do eixo de rotação da trava
• desgaste geral do corpo do mosquetão que causa uma sensível diminuição da seção (ranhuras ou entalhes), cuja 

profundidade é estimada superior a 1 mm
• presença de rachaduras em qualquer componente e principalmente no eixo de rotação da trava
• 
Caso o produto ou um dos seus componentes apresente sinais de desgaste ou defeitos, o mesmo deve ser 
substituído, até mesmo em caso de dúvidas. Cada elemento que faz parte do sistema de segurança pode ser 

envolvido em uma queda grave deve ser substituído, pois pode ser sofrido danos estruturais não visíveis a olho nu.
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VITA ÚTIL
A vida útil do produto deve ser entendida como sem causas que o coloquem fora de uso, desde que sejam 

o distribuidor.
A vida útil do produto é ilimitada

TRANSPORTE 
Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.

X - MARCAÇÃO
1. Nome e endereço do fabricante
2. Nome de dispositivo
3. Referência do produto
4. Direção de introdução da corda
5. Posição “Antiqueda”
6. Posição de “Bloqueio”
7. Norma de referência e ano de publicação
8. 
9. 
10. Mês e ano de fabricação
11. Número de série
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. Classe segundo a EN 362
18. Carga de ruptura do eixo maior
19. Carga de ruptura do eixo menor
20. Carga de ruptura da trava aberta

Y - NOMENCLATURA
[1] Flange móvel 
[2] 
[3] Alavanca de bloqueio
[4] Alavanca de acionamento
[5] Orifício de engate

[6] Bloco de parada
[7] Alavanca de segurança
[8] Botão
[9] Polia
[10] Orifício para corda antiperda

CONECTORES
[11] Corpo
[12] Trava

[13] Dispositivo de bloqueio
[14] Eixo de rotação da trava
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W1 - 
W2 - 

J - FICHA DA VITA ÚTIL
1. Modelo
2. Número de série
3. Mês e ano de 
fabricação

4. Data de compra
5. Data do primeiro uso
6. 
7. Notas

8. 
meses
9. Data
10. OK

11. 
12. Data da próxima 

NEDERLANDS
ALGEMENE INFORMATIE

De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor personen die op hoogte werken middels lichte en innovatieve producten. 

betrouwbare en veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik van 
het product gedurende de levensduur. Lees en bewaar deze instructies daarom. Indien u de instructies bent 
kwijtgeraakt kunt u ze alsnog downloaden van de website www.camp.it. De EU-conformiteitsverklaring kan worden 

waar het product wordt verkocht.
GEBRUIK
Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen. Indien dit niet het 
geval is, dient de gebruiker onder directe supervisie te staan van een getrainde, competente (d.w.z. door fabrikant 
of diens afgevaardigde aangewezen en getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen technieken voor het veilig 

alvorens dit product te gebruiken. Klimmen kan, net als andere soortgelijke activiteiten waarvoor dit product bedoeld 
is, gevaarlijk zijn. De consequenties van verkeerde keuzes, verkeerd gebruik of slecht onderhoud van middelen 

eigen veiligheid te beoordelen en weten hoe in noodsituaties moet worden gehandeld. Voor alle middelen die in 
valbeveiligingssystemen worden gebruikt is het van essentieel belang voor de veiligheid dat het bevestigingsmiddel 
of ankerpunt gedurende uitvoering van werkzaamheden dusdanig gepositioneerd is dat zowel de kans op het vallen 

die benodigd is onder de werkplek van de gebruiker, zodat de gebruiker niet op de grond kan vallen of tegen 
andere obstakels in het valtraject kan botsen. Een harnasgordel is de enige aanvaardbare voorziening waarmee het 
lichaam wordt bevestigd die in een valbeveiligingssysteem kan worden gebruikt. Het product mag alleen gebruikt 
worden zoals hieronder beschreven en mag niet gewijzigd worden. Het product moet gebruikt worden in combinatie 
met andere artikelen met geschikte kenmerken en in overeenstemming met de Europese normen (EN), rekening 
houdend met de gebruikslimieten van elk afzonderlijk onderdeel van de uitrusting. In deze aanwijzingen zijn enkele 
voorbeelden van onjuist gebruik weergegeven. Bedenk echter dat er vele andere voorbeelden van verkeerde 
toepassing bestaan die niet allemaal opgesomd of voor te stellen zijn. Indien mogelijk moet dit product steeds door 
dezelfde persoon worden gebruikt.
ONDERHOUD
Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof: spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale 

Schoonmaken van de metalen delen: 
spoelen in schoon water en dan afdrogen. Temperatuur:
prestaties en de veiligheid van het product niet te beïnvloeden. Chemicaliën: neem het product uit gebruik als het in 
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wijzigen. 
OPSLAG
Bewaar het uitgepakte product op een koele, droge, donkere plaats, uit de buurt van hittebronnen, hoge 

AANSPRAKELIJKHEID

door onjuist gebruik of door wijzigingen van een product van het merk CAMP Safety. Het is te allen tijde de 
verantwoordelijkheid van de gebruiker dat de instructies voor  correct en veilig gebruik van ieder door C.A.M.P. 
spa geleverd product zijn begrepen en worden opgevolgd, dat het product alleen wordt gebruikt voor doeleinden 
waarvoor het is ontworpen, en dat alle geldende veiligheidsprocedures worden gevolgd. Alvorens het product te 

U bent persoonlijk verantwoordelijk voor uw handelingen en beslissingen: indien u niet in staat bent om de risico’s 
die hieruit voortvloeien te dragen, dient u deze uitrusting niet te gebruiken. 
3 JAAR GARANTIE
Op dit product rust vanaf de aanschafdatum een garantie van 3 jaarvoor materiaal- of fabricagefouten. Uitgezonderd 
van garantie zijn: normale slijtage, wijzigingen of aanpassingen, onjuiste opslag, corrosie, schade door ongevallen of 
nalatigheid, gebruik waarvoor dit product niet is ontworpen.

SPECIFIEKE INFORMATIE
INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK - GOBLIN
Toepassingsgebied 
CAMP Goblin is:
• 

• 
1891 Type A semistatisch touw met lus (Tabel A

• 

• 
• 

(tab.A).
Dit product is bestemd om te worden gebruikt ter bescherming tegen en ter voorkoming van de risico’s van het 
vallen van een hoogte in de industrie, in de bouw, bij reddingswerk en in het algemeen voor alle toepassingen van 
werken op hoogte.
Gebruik
Breng de Goblin op de lijn aan zoals getoond in , volgens de lijnrichting die op het apparaat is aangegeven 
( ). Voer na installatie altijd een blokkeertest uit om de juiste montagerichting te controleren ( ). Controleer 
altijd de juiste sluiting van de koppeling in het verbindingsgat [5]. Er kan een veiligheidskoord worden aangebracht 
tussen de koppeling en het daarvoor bestemde gat [10] om verlies van het apparaat te voorkomen: let goed op dat 
de lengte en plaatsing van het veiligheidskoord de correcte werking van het apparaat niet in de weg staat. Gebruik 
voor de bevestiging van het apparaat aan een harnas uitsluitend ovale stalen EN 362 koppelingen met de volgende 

1878-1456) (
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). Gebruik geen andere soorten 

(textielverankeringen). Klim nooit boven het ankerpunt en voorkom speling op het touw ( ). Bevestiging 

onderaan het touw aanbrengen. 
Het apparaat kan op hellende oppervlakken worden gebruikt, controleer in dat geval eerst of het apparaat correct 
over het touw schuift. Bij licht hellende oppervlakken kan het apparaat handmatig worden verschoven. Het touw mag 
niet zijdelings van de verticale as afwijken, is dit toch het geval neem dan de nodige maatregelen om gevaarlijke 

aangegeven in onderstaande instructies. Bij een kleinere afstand moet de gebruiker bijzonder voorzichtig zijn omdat 
hij in geval van een val mogelijk niet volledig beschermd is. Controleer bij elk gebruik of de lengte van het gebruikte 
touw voldoende is en of het vrije uiteinde een knoop of lus heeft, om te voorkomen dat het apparaat onvoorzien 

tabel A/B). Hoge of lage 
temperaturen, vocht, regen, ijs, olie en stof kunnen de prestaties van het apparaat en de bijbehorende touwen 

snel kunnen ingrijpen mocht er iemand vallen. Belangrijkste materialen van het apparaat: aluminium legering, RVS. 

 (alleen voor ervaren gebruikers). Voor het gebruik van de Rope Surfer, een hulpmiddel ter verbetering van 
het glijden, zie .

Voor deze toepassing moet de knop [8] in de stand  staan
Voor het gebruik van “Goblin” als valbeveiliging voor de veiligheidslijn tijdens werk aan een touw, mag het apparaat 

mm. Altijd bevestigen aan een verbindingspunt voor valbeveiliging (A) van een EN 361 harnasgordel. De verbinding 
kan gemaakt worden met een koppeling ( ) of door middel van twee koppelingen en een “Webbing Lanyard” 

). Bevestig het 

het werk schuift het apparaat vrij over het touw waarbij het de bewegingen van de gebruiker volgt. In geval van 
lange stilstand op dezelfde werkplek kan het apparaat in een hogere positie worden gebracht ten opzichte van de 
werker en vervolgens geblokkeerd worden door de knop [8] in stand  te zetten ( ). Indien de veiligheidslijn voor 
hangend werk wordt gebruikt, wordt dit in alle opzichten een werklijn en zou dus voor een optimale veiligheid van 
de werknemer een aanvullende veiligheidslijn moeten worden gebruikt. In geval van dynamische belasting van het 
apparaat kan er schade aan de touwmantel ontstaan en is dus een grondige inspectie noodzakelijk. In geval van 
een ernstige val moeten apparaat en touw worden vervangen. Voor de berekening van de minimale vrije ruimte zie 

Tabel A.

Voor deze toepassing moet de knop [8] in de stand  staan.

met een semistatisch EN 1891 Type A touw met lus (Tabel A). Altijd bevestigen aan een verbindingspunt voor 

boven een rugbevestigingspunt. De verbinding dient te worden gemaakt met behulp van een koppeling of “Webbing 
). Bevestig het apparaat niet aan de verbindingspunten voor 



Tabel A. Voor het gebruik op daken of terrassen met het risico op een val over de rand ( ), 

veilige vrije valafstand wordt verwezen naar overzicht A. Neem voldoende maatregelen om te voorkomen 
dat het loopoppervlak breekt.

Voor deze toepassing moet de knop [8] in de stand  staan.
Voor het gebruik van “Goblin” als klimapparaat van de werklijn tijdens werk aan een touw, mag het apparaat alleen 

Altijd bevestigen aan een verbindingspunt aan de buikzijde van een EN 813 harnas. De verbinding dient te worden 
gemaakt met behulp van EN 362 koppelingen en EN 354 verbindingsbanden, met een totale lengte van maximaal 1 
m (
voor gebruik in combinatie met een veiligheidslijn met instelapparaat voor lijnen van het type A.

.
EAC gebruik

instructies voor EN gebruik.

REDDINGSTOEPASSING
Samenvatting

door twee personen, te gebruiken in combinatie met EN 1891 Type A semistatische touwen met een nominale 

Gebruik
Voor deze toepassing moet de knop [8] in de stand  staan.
Voor het gebruik van “Goblin” als valbeveiliging voor de veiligheidslijn tijdens een reddingsactie aan een 
touw, moet het apparaat altijd bevestigd zijn aan een verbindingspunt voor valbeveiliging (A) van de EN 361 

hangen of positionering. De gevallen persoon dient met het harnas van de reddingswerker te worden verbonden 
zodat deze op elk moment diens positie en beweging onder controle heeft. De verbinding kan gemaakt worden 
met een koppeling (

middel van koppelingen en een “Webbing Lanyard 26 cm” band ( ), in dat geval mag het apparaat alleen 

Bij reddingstoepassingen doen zich meer risico’s voor dan bij enkel gebruik: zorg voor een geschikte aanvullende 
training van de reddingswerkers. Voorkom elke mogelijkheid van speling op het touw, en zijdelingse afwijkingen 
van de verticale lijn. Voor de berekening van de minimale vrije ruimte zie Tabel B.
Aanduiding

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK - KOPPELING
Toepassingsgebied 
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in een valbeveiligingssysteem ter bescherming tegen het risico van het vallen van een hoogte. Enkele 

tab.K, met verwijzing naar de referentiecode(s) van 
de markering op de bij het product geleverde koppeling(en).

Klassen (tab.K)

B: basiskoppeling. Klasse T: directionele koppeling. Klasse Q: snelschakel. Klasse M: multifunctionele koppeling. 

koppeling voor klettersteig. Klasse X: ovale koppeling. Klasse Q: snelschakel. Het hoofdmateriaal van de koppeling 
is aangegeven in tab.K in de kolom “Material”: S = staal, SS = roestvast staal, AL = aluminiumlegering.
Gebruik
Bij gebruik met een valbeveiligingssysteem moet rekening worden gehouden met de lengte van de koppeling, omdat 
deze van invloed is op de valhoogte. De bevestiging van de koppeling is weergegeven in de tabel K K1 tot 
K4. De gebruiker van koppelingen met manuele sluiting ( ) moet proberen te voorkomen deze meerdere malen 
per dag los te koppelen gedurende uitvoering van werkzaamheden.  Voor een correct gebruik en voor de verbinding 
met een betrouwbaar ankerpunt, een subsysteem en andere onderdelen van een valbeveiligingssysteem, zie . 
Sommige situaties kunnen de weerstand van de koppeling verminderen. Vermijd positionering waarbij de snapper 
van de koppeling wordt belast (

).

CONTROLE EN ONDERHOUD – GOBLIN
Smeer na het schoonmaken de pennen van de bewegende onderdelen met een smeermiddel op siliconenbasis. 
Opmerking: bij toepassing in maritieme omgeving wordt reiniging en smering na elk gebruik aanbevolen.

CONTROLE EN ONDERHOUD - KOPPELING
Een koppeling verliest meer dan de helft van haar weerstand wanneer de snapper open is (zie tabel K): controleer 
voor gebruik de juiste werking van de snapper: de snapper moet bij sluiting tegen het lichaam van de koppeling 
terugkomen, het automatische vergrendelmechanisme moet volledig sluiten zonder hulp van buitenaf. Modder, zand, 

goed werken. Indien zich een gebrekkige werking voordoet, het mechanisme reinigen en met een smeermiddel op 
siliconenbasis smeren. Reiniging en smering wordt na elk gebruik in zeeomgeving aanbevolen. Als het defect na de 
smering aanhoudt, moet de koppeling buiten gebruik worden gesteld.

REVISIE

aanvulling op de normale inspecties die verplicht zijn voor, gedurende en na elk gebruik, moet dit product iedere 
12 maanden onderzocht worden door een vakkundig persoon, vanaf de datum van eerste ingebruikname van het 

aangetekend: bewaar de documentatie voor controle en raadpleging gedurende de volledige levensduur van het 
product. Controleer de leesbaarheid van de markeringen op het product. Wanneer een van de volgende gebreken 
zich voordoet, dient het product direct en voorgoed buiten gebruik te worden gesteld:
• aanwezigheid van permanente vervormingen van welk onderdeel dan ook
• wijzigingen die zonder toestemming aan het product zijn aangebracht (lassen, boren, ...)
• defecten aan het mechanisme van de blokkeerhendel, de bedieningshendel, de veiligheidshendel, of de knop
• uitstekende of scherpe randen, slijtage van het contactoppervlak met het touw van de blokkeerhendel, de bedien-
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ingshendel of het aanslagblokje
• corrosie die in ernstige mate de oppervlaktetoestand van het metaal wijzigt (verdwijnt niet na licht schuren 

met schuurpapier)
• speling of uittreden van de klinknagel van de snapper van de karabijnhaak
• verkeerd ingrijpen van de snapper op het lichaam van de karabijnhaak
• speling of uittreden van de rotatieas van de snapper
• 
• scheuren in één van de onderdelen, in het bijzonder ter hoogte van de rotatieas van de snapper
• voor snelschakel, moeite om de complete sluiting van de moer met de hand te bewerkstelligen
Als het product of onderdelen ervan enig defect of slijtage vertonen, moeten zij vervangen worden, ook in 
twijfelgevallen. Elk element dat deel uitmaakt van een veiligheidssysteem kan beschadigd raken tijdens een val en 
dient altijd te worden geïnspecteerd alvorens het opnieuw te gebruiken. 
Elk product dat bij een ernstige val betrokken is geweest moet vervangen worden, aangezien er structurele schade 
kan zijn ontstaan die niet direct zichtbaar is.
LEVENSDUUR
Als levensduur moet worden aangemerkt de periode waarin zich geen voorvallen voordoen die het product buiten 
gebruik stellen en waarin vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product minstens eens per 12 maanden 
periodieke inspecties worden uitgevoerd, waarvan de resultaten op de onderhoudskaart van het product worden 
aangetekend. De volgende factoren kunnen echter de levensduur van het product reduceren: intensief gebruik, 

sneden, hevige schokken, gebruik en opslag in strijd met de aanbevelingen. Neem bij twijfel of het product nog de 
nodige veiligheid biedt contact op met C.A.M.P. spa of de distributeur.

De levensduur van het product is ongelimiteerd

TRANSPORT 
Bescherm het product tegen de hiervoor beschreven risico’s.

X - AANDUIDING
1. Naam en adres van de fabrikant
2. Naam van het apparaat
3. Referentienummer van het product
4. Invoerrichting van het touw
5. Stand “Valbeveiliging”
6. Stand “Geblokkeerd”
7. Van toepassing zijnde norm en jaar van publicatie
8. Toegestane touwtypes en -diameters
9. Maximaal toegestaan gewicht
10. Maand en jaar van fabricage
11.Serienummer
12. Lees de gebruiksaanwijzingen
13. 
14. Nummer van het organisme dat de fabricage van het product controleert
15.
16.
17. Klasse volgens EN 362
18. Breukbelasting op lengterichting
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19. Breukbelasting op breedterichting
20. Breukbelasting in geopende toestand
 
Y - TERMINOLOGIE

[1] 
[2] 
[3] Blokkeerhendel
[4] Bedieningshendel
[5] Verbindingsgat

[6] Aanslagblokje
[7] Veiligheidshendel
[8] Knop
[9] Riemschijf
[10] Gat voor veiligheidskoord

KOPPELING
[11] Lichaam
[12] Snapper

[13] Vergrendelmechanisme
[14] Rotatieas van de snapper

W1 - 
W2 - Aangemelde instantie voor EU-onderzoek van het type:

J - ONDERHOUDSKAART
1. Model
2. Serienummer
3. Maand en jaar van 
fabricage

4. Datum van aankoop
5. Datum ingebruikname
6. Gebruiker
7. Aantekeningen

8. Inspectie iedere 12 
maanden
9. Datum
10. OK

11. 
12. Datum volgende 
inspectie

SVENSKA
ALLMÄN INFORMATION

. Ifall instruktionerna kommer bort 
www.camp.it

ANVÄNDNING 
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denna produkt behandlas som en personlig utrustning. 
UNDERHÅLL 
Rengöring av tyg- och plastdetaljer:

Rengöring av metalldetaljer: rengör med mjukt vatten 
Temperatur:

Kemikalier: om produkten varit i kontakt med kemiska reaktanter, lösningsmedel eller 

FÖRVARING 

ANSVAR 

utrustningen om du inte kan ansvara för de risker som dina beslut och handlingar medför. 
3-ÅRIG GARANTI 

SÄRSKILD INFORMATION
ANVÄNDARINSTRUKTIONER - GOBLIN

• 

• 
tab.A,

• 

• 
• 

(tab.A).
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anordningen ( ). Efter installationen ska ett blockeringsprov utföras för att kontrollera att anordningen 
[5]. Man kan 

[10] för att undvika 

1456 rekommenderas) (

(textilförankringar). 

tabell 
A och B

.

[8]

) eller 

[8]  (

 och tabell A.

[8]

tabell A
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 och tabell A
med risk för fall över kant (

tab.A.

[8]

(

.
EAC bruk

anvisning som för EN bruk.

ANVÄNDNING VID NÖDHJÄLP

[8]

 och tabell B.

ANVÄNDARINSTRUKTIONER - KARBINHAKE
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för kopplingsdonen visas i tab.K

Klasser (tab.K)

material anges i tab.K

anslutning till kopplingsdonet anges i tabellen K K1 till K4

för anslutning till en tillförlitlig förankringspunkt, till ett undersystem och till andra komponenter i ett fallskyddssystem, 
se 
kopplingsdonets spak (

).

KONTROLL OCH UNDERHÅLL – GOBLIN
Efter rengöring, smörj naven till de rörliga delarna med silikonbaserat smörjmedel. OBS: rengöring och smörjning 

KONTROLL OCH UNDERHÅLL – KARBINHAKE
tabell K): kontrollera 

funktionsfel, ska du rengöra och smörja mekansimen med ett silikonbaserat smörjmedel. Rengöring och smörjning 

tas ur bruk.

BESIKTNING

• 
• 
• 
• 

slagklossen
• 
• 
• 
• 
• 
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• 
• 

LIVSLÄNGD

FRAKT 

X - MÄRKNING
1. Tillverkarens namn och adress
2. Namn av anordning
3. Produktreferens
4. Riktning för införande av repet
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. Serienummer
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. Klass enligt EN 362
18.
19.
20.

Y - KOMPONENTFÖRTECKNING
[1] 
[2] 
[3] Blockeringsspak

[4] Aktiveringsspak
[5] 
[6] Slagkloss
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[7] 
[8] Knapp

[9] Remskiva
[10] 

KARBINHAKE
[11] Karbin
[12] Grind

[13] Skruvgrind
[14] Safelock

W1 - Kontrollorgan som granskar produkttillverkningen:
W2 - 

J - INFORMATIONSKORT
1. Modell
2. Serienummer
3. 

4. Inköpsdatum
5. Datum för den första 

6. 

7. Anteckningar
8. 
9. Datum
10. OK

11. 
12. 
kontroll

NORSK
GENERELL INFORMASJON

Foretaket C.A.M.P. tilbyr lette og innovative produkter til dem som jobber i høyden. Produktene er utviklet, testet og 

det hvordan produktet skal brukes riktig gjennom hele dets levetid.  Hvis du 
www.camp.it. EU samsvarserklæring kan lastes ned fra denne hjemmesiden. 

BRUK 

nødssituasjoner. For sikkerheten ved bruk av fallsikringene er det grunnleggende at produktet eller festepunktet alltid 
er riktig plassert, og at arbeidet utføres slik at faren for fall og fallhøyden er redusert til et minimum. Kontroller det frie 

mulig bør produktet anses som et personlig verneutstyr. 
VEDLIKEHOLD 

tørke langt unna direkte varmekilder. Rengjøring av metalldeler: Vask med vann, og la dem tørke. Temperatur: Pass 
Kjemiske 

produktets egenskaper. 



OPPBEVARING 

ANSVAR 

instruksjonene for en riktig og sikker bruk av produktene som er levert av eller via C.A.M.P. spa, kun bruke dem til 

3 ÅRS GARANTI 

annen enn tiltenkt bruk.

SPESIFIKK INFORMASJON
BRUK - GOBLIN

CAMP Goblin er:  
• 

• 
med semi-statiske tau som angitt i diagram A,

• 

• 
• 

(tab.A).
Dette produktet er ment som beskyttelse og forebygging mot fall fra høyden under arbeider i industrien, 
byggebransjen, redningsarbeid, og mer generelt arbeid i høyden.
Bruk 

). 
). Sjekk alltid 

at karabinen er korekt festet i festehull [5]. Man kan feste en sikkerhetsline mellom karabinen og relaterte utpekt 
festehull [10]

). For forlengelse skal man kun anvende koblingstroppen ”Webbing Lanyard” Art. 
). Ikke bruk Andre typer 

). 
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for dobbel bruk ved redning (se diagram A-B). Høye eller lave temperaturer, luftfuktighet, regn, is, olje eller støv kan 
forringe ytelsen av Goblin og tauene som er koblet sammen med det. Man bør ha riktig og tilstrekkelig redningsutstyr, 
og gi tilstrekkelig opplæring for arbeidsmannskapet slik at de kan reagere raskt i tilfelle av en ulykke eller ved et fall. 

innsetting av et lite sikringstau, viser vi til 
.

For dette bruk skal knappen [8] settes i stilling 

(

[8] i posisjon  ( ). Dersom sikkerhetstauet 

minimum klaring avstand, henvises til  og .

For dette bruk skal knappen [8] settes i stilling 

tabell A

). Man skal Ikke koble Goblin 

henvises til,  og 

falle. For utregning av fallhøyden, viser vi til tabell A

For denne bruken skal knappen [8] settes I stilling 

1 m (
sikkerhetsline med tauregulering type A.
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.
EAC bruk

Følg samme  
anvisning som for EN bruk.

REDNING

CAMP “Goblin” è un dispositivo di regolazione della linea di sicurezza, per il soccorso in accesso su fune da 
parte di due persone, da utilizzare in abbinamento a corde semi-statiche EN 1891 Tipo A con diametro nominale 

Bruk
For dette bruk skal knappen [8] settes i stilling 

(
). 

 og .
Merk

BRUK - KOPLINGSINNRETNING

tab. K. Her 

Klasser (tab. K)

tab. K
Aluminiumslegering. 
Bruk

Korrekt kopling av koplingsenheten er angitt i tabellen K K1 til K4. Brukeren 
av en koplingsanordning med manuell lukking (
arbeidsøkten. 
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). For korrekt bruk og for 
kobling til et sikkert forankringspunkt, til et undersystem og til andre kompomenter i et fallsikringssystem, 
viser vi til . Enkelte situasjoner kan redusere karabinerens motstandskraft (

).

KONTROLL OG VEDLIKEHOLD - GOBLIN
Etter vask, Smør alle beveglige deler med silicon basert smøremiddell. Merk: Vask og smøring anbefales etter 
hvergang selen har vært brukt I maritime tilværelser.

KONTROLL OG VEDLIKEHOLD - KOPLINGSINNRETNING
tabell K): kontrollere at 

automatiske blokkeringsspaken skal lukkes fullstendig uten noen ekstra form for hjelp. Søle, sand, lakk, is, skittent 
vann og annet kan forringe lukkefunksjonen. Bruk aldri defekte karabinere. Dersom du oppdager en funksjonsfeil, 
skal du rengjøre og smøre anordningen med et silikonbasert smøremiddel. Vi anbefaler at du rengjør og smører 

REVISJON

bruksanvisningen for kontroll og konsultasjon under hele produktets levetid. Kontroller at merkingen av produktet er 

• en hvilken som helst av delene har permanente deformasjoner
• 
• 
• 

klossen.
• 

sandpapir)
• 
• 
• spillerom eller utgang av roteringsaksen til spaken
• 

• 
• 

LEVETID
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oppbevaring. Kontakt C.A.M.P. spa eller forhandleren hvis du er i tvil om produktet er sikkert.
: har produktet en ubegrenset levetid

TRANSPORT 
Beskytt produktet mot de ovennevnte risikoene.

X - MERKING
1. Produsentens navn og adresse
2. Navn produkt
3. Produktreferanse
4. Rettning for insetting av tau
5. ”Fallbrems” posision
6. ”Taubrems” posisjon
7. 
8. Tillatte taudiametre og tautyper
9. Maksimal bruksvekt
10. 
11. Serienummer
12. Les instruksjonene for bruk
13. 
14. Nr. til organ som kontrollerer produksjonen
15. 
16. 
17. Klasse iht. EN 362
18. Bruddstyrke hovedaksel 
19. Bruddstyrke mindre aksel 
20.

Y - BETEGNELSER
[1] 
[2] 
[3] Blokeringsspak
[4] Aktiveringsspak
[5] Feste hull

[6] Stopp kloss
[7] Sikkerhetsspak
[8] Knapp
[9] Pulley
[10] Hull for skadeforebyggende for tauet

KOPLINGSINNRETNING
[11] Hoveddel
[12] Spak

[13] Blokkeringsanordning
[14] Spakens rotasjonsakse

W1 - Organ som kontrollerer produksjonen:
W2 - Teknisk kontrollorgan for EU-typeprøving:

J - PRODUKTKORT
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1. Modell
2. Serienummer
3. 

4. Kjøpedato
5. Dato før første bruk
6. Bruker

7. Merknader
8. 
9. Dato
10. OK

11. 
12. Dato for neste kontroll

SUOMI
YLEISTIETOJA

www.camp.it. 

KÄYTTÖ 

HUOLTO 
Kangas- ja muoviosien puhdistus:

 Metalliosien puhdistus: Huuhtele makealla 
Lämpötila:

Kemikaalit:
jotka voivat muuttaa tuotteen ominaisuuksia. 
VARASTOINTI 

VASTUU 
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3 VUODEN TAKUU 

johon tuotetta ei ole tarkoitettu.

TUOTEKOHTAISTA TIETOA
KÄYTTÖOHJEET - GOBLIN

CAMP Goblin on:
• 

• 
taulukossa A,

• 

• 
• 

(taulukko A).

Aseta Goblin köyteen kuvassa 1
(kuva 2 kuva 3). Tarkista 
aina sulkurenkaan oikea sulkeutuminen kiinnitysaukon kohdalla [5]. Voit asettaa turvanauhan sulkurenkaan ja 

[10]

kuva 4a
kuva 

4b

(tekstiiliankkurit). kuva 5
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taulukko 
A-B

kuva 14 (vain 
kuva 15.

[8] on oltava asennossa 

kuva 6a) tai kahden sulkurenkaan ja nauhalenkin ”Webbing Lanyard” 
kuva 6b

korkeammalle ja lukita se sitten asettamalla painike [8] asentoon  (kuva 7

kuviin 10a-10b ja 
taulukkoon A.

[8] tulee olla asennossa 

taulukossa A

kuva 8

kuviin 10a-10b ja taulukkoon A
kuva 13

huomioon taulukossa A

[8] tulee olla asennossa 

kuva 9

kuva 16.
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PELASTUSKÄYTTÖ

[8] tulee olla asennossa 

kuva 
11a

kahden sulkurenkaan ja ”Webbing Lanyard nauhalenkin 26 cm” kautta (kuva 11b

kuviin 12 a-b ja taulukkoon B.

KÄYTTÖOHJEET - SULKURENGAS

Luokat (taulukko K)

Luokka K: sulkurengas via ferrata varten. Luokka X: ovaali sulkurengas. Luokka Q: ruuvisulkurengas. Sulkurenkaan 
taulukossa K

. 
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kuva K1

 kuva K4
kuva K5-K6

kuva K7).

TARKASTAMINEN JA HUOLTO - GOBLIN

TARKASTAMINEN JA HUOLTO - SULKURENGAS
taulukko K): tarkista vivun oikea toiminta 

TARKASTUS

• 
• 
• 
• -

timeen
• 
• 
• 
• 
• sulkurenkaan rungon yleinen kuluminen, joka saa aikaan halkaisijan huomattavan pienenemisen (uurteet tai lovet), 

jonka syvyys on arvioitu yli 1 mm.
• 
• ruuvisulkurenkaassa, vaikea sulkea mutteria kokonaan manuaalisella tavalla.

KÄYTTÖIKÄ



tarjoamaan turvallisuuteen liittyen, ota yhteys C.A.M.P. spa:han tai maahantuojaan.

KULJETUS 

X - MERKINTÄ
1. Valmistajan nimi ja osoite
2. Laitteen nimi
3. Tuotteen viitteet
4. Köyden syöttösuunta
5. ”Putoamista suojaava” asento
6. ”Lukitus” asento
7. Viitestandardi ja julkaisuvuosi
8. 
9. 
10. Valmistuskuukausi ja -vuosi
11. Sarjanumero
12. 
13. 
14. Tuotteen valmistusta valvovan laitoksen numero
15. 
16. 
17. EN 362 mukainen luokka
18.
19. Toissijaisen akseli murtolujuus
20. Murtolujuus portti auki

Y - OSALUETTELO
[1] Liikkuva levy 
[2] 
[3] Lukitusvipu
[4] 
[5] 

[6] Rajoitin
[7] Turvavipu
[8] Painike
[9] 
[10] 

SULKURENGAS
[11] Runko
[12] Portti

[13]Lukituslaite
[14] Portin kiertoakseli

W1 - Tuotteen valmistusta valvova laitos
W2 - 

J - TUOTTEEN TARKASTUSLOMAKE
1. Malli 2. Sarjanumero 3. Valmistuskuukausi ja -vuosi
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4. 

5. 
6. 
7. Huomautuksia
8. 

suoritettava tarkastus
9. Pvm
10. OK
11. 

12. Seuraavan 

www.camp.
it

UTILIZAREA

emple de 

: a 
Temperatura

: a se arunca produsul în cazul în care a intrat în 

RESPONSABILITATEA
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GOBLIN
Domeniul de aplicare
Dispozitivul Goblin de la CAMP este:
• 

• 
tabelul A

• 

• 
• 

(tab.A).

Utilizarea

(
[5]. Se poate 

[10] pentru a evita pierderea dispozitivului: 

12 kN (puncte de ancorare metalice) sau de 18 kN (puncte de ancorare textile). în conformitate cu standardul EN 
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tabelul A-B

se vedea 
.

[8]

[8]  ( ). 

tabelul A.

[8]

tabelul A

10b tabelul A ), 

tabelul A

[8]

întotdeauna la un punct de prindere ventral al unei centuri EN 813. Cuplarea se va face cu ajutorul pieselor de 



94

.
Utilizarea conform EAC

UTILIZAREA PENTRU SALVARE
Domeniul de utilizare

Utilizarea
[8]

), în acest 

cm” ( ), în acest caz dispozitivul trebuie utilizat exclusiv cu corzi semistatice EN 1891 Tip A cu diametrul 

referire la tabelul B.
Marcajul

Domeniul de aplicare

tab. K

Clase (tab. K)

al conectorului este indicat în tab. K
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Utilizarea

tab. K
K1 la K4

clapetei ( ).

 - GOBLIN

CONECTOR
tab. 

K

• 
• 
• 

• 

• 
•  
•  carabinei  
• 
• 

peste 1 mm
• 
• 
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DURABILITATEA 

Conector:

TRANSPORTUL 
A se proteja produsul de riscurile enumerate mai sus.

X - MARCAJUL
1. 
2. Nume dispozitiv
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 

16. 
17. Clasa conform EN 362
18.
19.
20.

Y - NOMENCLATURA
[1] 
[2] 
[3] 
[4] 
[5] 

[6] Bloc opritor
[7] 
[8] Buton
[9] 
[10] 

CONECTOR
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[11] Corp
[12] 

[13] Dispozitiv de blocare
[14] 

W1 - Corpul de control  pentru fabricarea produsului
W2 - 

1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6. Utilizator
7. Note
8. 

12 luni
9. Data
10. OK
11. 

12. Data controlului 

POLSKI
INFORMACJE OGÓLNE

www.camp.it

ZASTOSOWANIE

KONSERWACJA 

Czyszczenie 
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Temperatura

Czynniki chemiczne

PRZECHOWYWANIE

TRZYLETNIA GWARANCJA

GOBLIN

CAMP Goblin jest:
• 

• 
tabeli A,

• 

• 
• 

(tabela A).

rys.1
(rys.2
(rys.3 [5]
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a odpowiednim otworem [10]

rys.4a
rys.4b). 

rys.5). Mocowanie lub napinanie liny nie 

w przypadku zastosowania podwójnego do celów ratunkowych (patrz tabela A-B). Wysokie lub niskie temperatury, 

rys.14 (tylko dla zaawansowanych 
rys.15.

Przy tego rodzaju zastosowaniu przycisk [8] .

rys.6a) lub za 

rys.6b

[8] w pozycji  (rys.7

rys.10a-10b oraz tabeli A.

Przy tego rodzaju zastosowaniu przycisk [8] .



w tabeli A

rys.8

rys.10a-10b oraz tabeli A
rys.13

tabeli A

Przy tego rodzaju zastosowaniu przycisk [8] .

wynosi 1 m (rys.9

rys.16.

EN.

ZASTOSOWANIE RATUNKOWE

Przy tego rodzaju zastosowaniu przycisk [8] .

(rys.11a

rys.11b



rys.12a-b oraz tabeli B.
Oznaczenia

 (WE) 2016/425.

tab.K, w której podano 

Klasy (tab.K)

.
tab.K, kolumnie w 

tab. K oraz na rysunkach 
od K1 do K4 rys. K1

przedstawiono na rys. K4.
rys. K5-K6

 rys.  K7).

KONTROLA I KONSERWACJA - GOBLIN

KONTROLA I KONSERWACJA - 
 tabela K



 

• 
• 
• 
• 

oporowego
• 
• luz lub wypadanie nitu ramienia karabinka 
• 
• luz lub wypadanie ramienia zamka
• -

• 

dystrybutorem.

TRANSPORT 

X - OZNACZENIA
1. Nazwa i adres producenta
2. 
3. Numer referencyjny produktu
4. Kierunek wprowadzania liny
5. 
6. 
7. Norma referencyjna i rok wydania
8. 
9. 



10. 
11. Numer seryjny
12. 
13. 

14. 
15. 
Armenia i w Kirgistan)
16. 
17.
18.
19.
20.

Y - NAZEWNICTWO
[1] Tarcza ruchoma 
[2] 
[3] 
[4] 
[5] Otwór wpinania
[6] Bloczek oporowy

[7] 
[8] Przycisk
[9] Rolka
[10] 

[11] Korpus
[12] 

[13] Blokada
[14] 

W1 - 
W2 - 

J - KARTA WYROBU
1. Model
2. Numer seryjny
3. 

4. Data zakupu
5. 
6. 

7. Uwagi
8. 
9. Data

10. OK
11. 
12. Data kolejnej kontroli

. 
www.camp.it



 

Teplota:
Chemické látky:

SPECIFICKÉ INFORMACE
 GOBLIN

CAMP Goblin je:
• 

• 
tabulka A,

• 

• 
• 



Beal Industrie 11 mm  (tabulka A

obr.1 obr.2). 
obr.3

[5]
[10]

obr.4a

obr.4b

mít pevnost 12 kN (kovové kotvení) nebo 18 kN (textilní kotvení). 
obr.5

tabulka A-B

obr.14
obr.15.

[8] v poloze 

obr.6a) nebo pomocí 

obr.6b

[8] do polohy  (obr.7

obr.10a-10b a na tabulce 
A.



[8] v poloze 

tabulka A

obr.8
obr.10a-10b a na tabulce A

obr.13
tabulka A

[8] v poloze 

obr.9

obr.16.

[8] v poloze 

obr.11a

obr.11b

obr.12a-b a tabulka B.



uvedeny v tabulce K
tabulka K)

 

tab. K

tabulce K a na obr. od K1 do K4 obr. 
K1

obr. K5-K6
obr. K7).

GOBLIN

tabulka K

REVIZE

• 
• 
• 
• 
• 
• 
•  karabiny



• 
• 
• 

 

 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. Blokující poloha
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17.
18.
19.
20.

[1] 
[2] 
[3] 

[4] 
[5] 
[6] Blok dorazu



[7] 
[8] 

[9] Kladka
[10] 

KONEKTOR
[11] Korpus
[12] 

[13] 
[14] 

W1 - 
W2 - 

J - PROVOZNÍ LIST
1. Model
2. 
3. 
4. Datum zakoupení

5. 
6. 
7. 
8. 

9. Datum
10. OK
11. 

12. 
kontroly

www.camp.it

vec osobnej potreby.

 umyte 



Teplota:
Chemické látky:

SKLADOVANIE

PODROBNÉ INFORMÁCIE
GOBLIN

CAMP Goblin je:
• 

• 
,

• 

• 
• 

(tab.A).

obr.1
(obr.2
(obr.3 [5]

[10],
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(obr.4

 

obr.5

obr.14
obr.15.

[8] v polohe

obr.6) 

obr.6b

[8] do polohy  (obr.7). Ak sa 

obr.10-10b a v .

[8] v polohe 

obr.8
obr.10-10b a v . Pre 

obr.13
. 
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[8] v polohe 

obr.9

obr.16.

[8] v polohe

obr.11a

obr.11b) 

obr.12a-b a v .

tab. K, 

Triedy (tab. K)
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tab. K

tab. K a na obr. K1 – K4
poistkou (obr. K1

obr. K4
obr. K5-K6  

obr. K7).

GOBLIN

tab. K

REVÍZIA

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 
• -

• 
• 
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PREPRAVA  

1. 
2. 
3. Odkaz na produkt
4. 
5. 
6. Blokovacia poloha 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17.
18.
19.
20.

[1] 
[2] 
[3] 
[4] 
[5] 

[6] Blok dorazu
[7] 
[8] 
[9] Kladka
[10] Oko protistratového lanka

KONEKTOR
[11] Teleso [12] 
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[13] [14] 

W1 - 
W2 - 

J - ZÁZNAM KONTROL
1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6. 
7. 
8. 

mesiacov
9. 
10. OK
11. 

12. 
kontroly

SLOVENSKI

Zato ta navodila preberite in shranite. www.
camp.it

UPORABA
To opremo smejo uporabljati le izurjene in usposobljene osebe ali osebe pod nadzorom izurjenih in usposobljenih 

skrbeti za svojo varnost in ukrepati v nevarnih situacijah. Pri sistemih varovanja pred padci je bistvenega pomena 

V teh navodilih so navedeni 

jih predstavljati. 

 Operite z mehko vodo 
Temperatura: 

varnost njegove uporabe. 
bi lahko spremenili njegove lastnosti. 
HRAMBA

ODGOVORNOST
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nepravilne uporabe izdelka ali zaradi predelave izdelka. Uporabnikova odgovornost je: da razume in 

povezanih nevarnosti. 

Ta izdelek ima 3 letno garancijo od datuma nakupa, ki velja za vse napake materiala ali izdelave. H garanciji ne 

NAVODILA ZA UPORABO - GOBLIN

CAMP Goblin je:
• 

• 
tabeli A,

• 

• 
• 

(tab.A).

Uporaba
sl.1

(sl.2 sl.3). 
[5]

proti izgubljanju med vponko in temu namenjeno luknjico [10]

sl.4a

sl.4b
sunka. 

Nikoli se ne 
sl.5
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saj bi se v primeru padca lahko zgodilo, da ne bi bil popolnoma zavarovan. Pred vsako uporabo preglejte, 

tabelo A-B). Visoke ali nizke 

Poglavitni material vrvi za zasidranje, ki jih je treba uporabiti: poliamid. Glede namestitve vrvice proti izgubljanju glej 
sl.14 sl.15.

[8]
Pri uporabi priprave »Goblin« v smislu priprave za varovanje pred padci med delom na varovalni vrvi je treba pripravo 

sl.6a
sl.6b

delavcem in jo nato blokirati s premikom gumba [8]  (sl.7

sl.10a-10b in tabelo A.

[8]
Pri uporabi priprave »Goblin« v smislu priprave za varovanje pred padci na gibljivem vodilu, je treba pripravo 

tabeli A. Pripravo vselej 

sl.8
sl.10a-10b in tabelo A. Pri uporabi 

na strehah ali terasah, kjer obstaja nevarnost padca prek roba (sl.13), ustrezno zavarujte vrv. Omejite stransko 

tabeli A

[8]
Pri uporabi priprave »Goblin« v smislu priprave za vzpenjanje po delovni vrvi med delom na vrvi je treba pripravo 

sl.9). Priprave ne smete povezati na 

regulatorjem vrvi tipa A.

sl.16.
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Uporaba v skladu z EAC

Kirgizistan). Sledite istim navodilom, ki veljajo za uporabo v skladu s standardi EN.

Uporaba
[8]

sl.11a

izvesti tudi prek dveh vponk in traku »Webbing Lanyard 26 cm« (sl.11b

sl.12a-b 
in tabelo B.
Oznaka

NAVODILA ZA UPORABO - SPOJNI ELEMENTI 

tabeli K
elementov, dobavljenih kot sestavni del naprave.
Razred (tabela K)

Razred B: osnovni spojni element. Razred T: smerni spojni element. Razred Q: spojni element z matico. Razred 

ferrata). Razred X: ovalni spojni element. Razred Q: spojni element z matico. Glavni material spojnega elementa je 
naveden v tabeli K 
Uporaba

tabeli K in na slikah od K1 do 
K4 slika K1) velja, da se mora uporabnik izogibati njihovemu pogostemu 
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sliko K4

vrat (sliki K5 in K6
 K7).

GOBLIN

uporabi v morskem okolju.

tabelo K). Pred uporabo 

pesek, barva, led, umazana voda in drugi dejavniki lahko ogrozijo delovanje. Ne uporabljaje spojnih elementov, ki 

PREGLED

med in po uporabi mora ta izdelek od datuma njegove prve uporabe na vsakih 12 mesecev pregledati kompetentna 

• prisotnost trajnih deformacij na kateri koli komponenti
• 
• 
• 
• 
• premikanje ali izstopanje kovice vrat vponke 
• nepravilen priklop vrat na telo vponke 
• premikanje ali izstopanje osi vrat
• -

sega 1 mm
• prisotnost razpok na kateri koli komponenti, zlasti premikanje ali izstopanje na ravni osi vrtenja vrat
• 

treba vselej pregledati pred ponovno uporabo. Vsak izdelek, ki je utrpel hud padec, je treba zamenjati, ker obstaja 



C.A.M.P. spa ali distributerjem.

TRANSPORT 
Izdelek zavarujte pred zgoraj navedenimi nevarnostmi.

X - OZNAKA
1. Ime in naslov proizvajalca
2. Ime opreme
3. 
4. Pravilna smer namestitve vrvi
5. 
6. 
7. 
8. Dovoljeni tipi in premeri vrvi
9. Maksimalna dopustna obremenitev
10. Mesec in leto izdelave
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. Razred glede na EN 362
18.
19.
20. Nosilnost z odprtimi vrati

Y - SEZNAM IZRAZOV
[1] Gibljiva stranica 
[2] Fiksna stranica
[3] Vzvod za blokiranje
[4] 
[5] Luknja za pripenjanje

[6] Element blokade
[7] 
[8] Gumb
[9] Vodilo za vrv
[10] Odprtina za vrvico proti izgubljanju

VEZNI ELEMENT:
[11] Telo
[12] Vrata

[13] Mehanizem za blokiranje
[14] Os vrtenja vrat

W1 - Ustanova, ki nadzoruje izdelavo tega izdelka:
W2 - 

J - KONTROLNI LIST
1. Model
2. 
3. Mesec in leto izdelave

4. Datum nakupa
5. Datum prve uporabe
6. Uporabnik

7. Opombe
8. Pregled na vsakih 12 
mesecev

9. Datum
10. OK
11. 
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12. Datum naslednjega pregleda

HRVATSKI

 Proizvodi 
 

 
 www.camp.

it.  
jeziku zemlje u kojoj se proizvod prodaje.
UPORABA

 
 prije uporabe ove opreme potrebna 

 
opasne. 
ozljede ili smrt. Korisnik mora biti zdravstveno sposoban i u stanju kontrolirati svoju sigurnost te upravljati stanjima 

 
 Prije svake 

udarca o tlo odnosno da na putanji pada ne postoje druge prepreke. 

 
 U 

  
 

 
  

 Temperatura: 
i sigurnost proizvoda. Kemijski agensi: 
izmijeniti karakteristike proizvoda, isti se mora baciti. 

 

 
ODGOVORNOST 

neprimjerenom uporabom ili izmijenjenim proizvodom C.A.M.P. Safety. Korisnik je odgovoran za razumijevanje i 

 Prije uporabe opreme 

  
koristite ovu opremu. 
JAMSTVO 3 GODINE 

 
 



122

uslijed nezgoda ili nesmotrenosti, uporabu za koju ovaj proizvod nije namijenjen.

POSEBNE INFORMACIJE
UPUTE ZA UPORABU - GOBLIN

CAMP Goblin je:
• 

• 
tablici A

• 

 
• 
• EN 353-2 : 

(tab. A).

Uporaba
sl. 1 sl. 2). Nakon 

sl. 3). Uvijek provjeriti da li se 
[5]

[10]

sl. 4a
sl. 4b). Ne koristite druge vrste 

 Nikad se ne penjite 
sl. 5

vidi tablicu 
A-B

sl. 14 
sl. 15.

[8]
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sl. 6a) ili putem dva konektora i jedne trake “Webbing 

sl. 6b). 

 
[8]

 (sl. 7

 
sl. 10a-10b i tablicu A.

[8]

tablici A

sl.8
sl. 

10a-10b i tablicu A sl. 13

slobodnog prostora ispod stopala radnika, koristiti podatke iz tablice A

[8]

sl. 9
sigurnosnog pojasa EN 358. Uvijek predvidjeti kombiniranu uporabu s jednom sigurnosnom linijom s regulatorom 

sl. 16.
Uporaba prema EAC-u

prema normi EN.

Uporaba
[8]
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sl. 11a), 

sl. 11b), u tom 

 
sl. 12a-b i tablicu B.

UPUTE ZA UPORABU - KONEKTORI

u tab.K
Klase (tab.K)

tab.K u koloni “Materijal”: 

Uporaba

na duljinu pada. Ispravno spajanje konektora navedeno je u tab.K i na sl. od K1 do K4. Operater koji uporablja 
sl.K1

pada, vidi sl.K4 sl.K7-K8
sl.K5-K6

sl.K7).

GOBLIN

tab.K): provjeriti ispravan rad ruke prije 
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mora staviti izvan uporabe:
• trajne deformacije na bilo kojem dijelu
• 
• 
• 
• 

zaustavljanje
• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 

VIJEK TRAJANJA
Vijek trajanja podrazumijeva da ne postoje uzroci zbog kojih bi proizvod bio stavljen izvan uporabe i pod uvjetom da 

obratite se tvrtki C.A.M.P. spa ili distributeru.
Konektori: 

PRIJEVOZ

1. 
2. Naziv opreme
3. Referentna oznaka proizvoda
4. 
5. 
6. 
7. Mjerodavna norma i godina objave
8. 
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9. 
10. Mjesec i godina proizvodnje
11. Serijski broj
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. Razred prema EN 362
18.
19.
20.

Y - NOMENKLATURA
[1] 
[2] Fiksna prirubnica
[3] 
[4] 
[5] 

[6] Sklop za zaustavljanje
[7] 
[8] Gumb
[9] Kolut
[10] 

SPOJNICI
[11] Tijelo
[12] 

[13] 
[14] 

W1 - 
W2 - Priznato tijelo za UE ispitivanje tipa:

J - SERVISNI LIST
1. Model
2. Serijski broj
3. Mjesec i godina 
proizvodnje

4. Datum kupnje
5. Datum prve uporabe
6. Korisnik
7. Napomene

8. Kontrola svakih 12 
mjeseci
9. Datum
10. U REDU

11. 
12. 
kontrole

www.camp-russia.ru. 
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EN 
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 - GOBLIN
O
CAMP Goblin
• 

EN Type A
A (EN 1891 Type A

• 
EN 353

,
• 

B (EN Type B
A (EN 1891 Type A .5

• EN 12841: Cousin Trestec Spélunca Cousin Trestec Thermocore
• EN 353-2 : CAMP Lithium CAMP Lithium CAMP Iridium CAMP Iridium Korda’s 

Lluisa Korda’s Stark Korda’s Titania Beal Contract Beal Industrie
( ).

Goblin
(

[5]
[10]

EN
kN CAMP

Webbing Lanyard F F F Goblin Rope Lanyard
( b  

EN
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A B). 
 

 
 

 
Rope Surfer, .

EN Type A)

[8]
Goblin

EN 1891 Type A

a Webbing Lanyard F F 
F Goblin Rope Lanyard b

EN
EN 358).

[8]  (

b .
EN

EN
[8] Goblin

EN 
1891 Type A . 

«Webbing Lanyard F F F (
EN



EN 358). b
. 

EN

[8] .
Goblin

EN 1891 Type A .5  
EN 

En EN
). 

EN
EN Type A).

ANSI ASSE 
ANSI ASSE

EAC
Goblin EAC

CAMP Goblin

EN 1891 Type 
A

[8]

EN
EN

EN

a
EN 1891 Type A

 Webbing Lanyard 
( b

EN 1891 Type A  

 b .
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EU

 - 
O

EN 

EN

Classes (Tab. K)
 ( . )

EN A
Q

M  EN B
Q: 

 Material” 
S SS AL = 

 
4

 

ANSI 
).

 – GOBLIN

 - 
): 
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• 
• 
• 

• 

• 

•  
•   
• 
• 
• 
• 

CAMP 

: 

 

X
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
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8. 
9. 
10. 
11. 

12. 
13. EU
14. 
15. 

16. ANSI
17.
18.
19.
20.

Y
[1] 
[2] 
[3] 
[4] 
[5] 
[6] 

[7] 
[8] 
[9] 
[10] 

[11] 
[12] 

[13] 
[14] 

W1 - 
W2 - U

J
1. 
2. 
3. 

4. 
5. 

6. 

7. 
8. 

9. 

10. 
11. 
12. 

TÜRKÇE

Bu 
www.

KULLANIM 
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BAKIM 

 

SAKLANMASI  

SORUMLULUK  
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GOBLIN

• 

• Tablo A

• 

• 
• 

(tablo A).

[5]
[10]

). 

tablo A-B). Yüksek veya 

14
.
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[8] 

[8] 

 ve tablo A

[8] 
tablo A

 ve tablo A

tablo A

[8] 

.

KURTARMA KULLANIMI
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[8] 

 ve tablo B
Markalama

tablo K

tablo K)

tablo K’de “Malzeme” sütununda 

tablo K ile  gösterilmektedir. Manuel 

).

KONTROL VE BAKIM - GOBLIN

KONTROL VE BAKIM - KONEKTÖR
tablo K): Kullanmadan önce 



138

• 
• 
• 
• 
• 

kaybolmaz)
•  
• kolun karabina gövdesine 
•  
• karabina gövdesinin 

•  
• 

KULLANIM ÖMRÜ

Konektör

X - MARKALAMA
1. 
2. 
3. 
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4. 
5. 
6. 
7. 

8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. EN 362 ‚e uygun tipi
18.
19.
20.

[1] 
[2] 
[3] 
[4] 
[5] 

[6] 
[7] 
[8] 
[9] Makara
[10] 

KONEKTÖR
[11] Gövde
[12] Kol

[13] 
[14] 

W1 - 
W2 - 

J - KULLANIM KARTI
1. Model
2. Seri No.
3. 
4. 

5. 
6. 
7. Notlar
8. 12 ayda bir periyodik 

kontrol
9. Tarih
10. OK
11. 

12. Bir sonraki kontrol 
tarihi



GOBLIN

• 

• 

• 

• .
• 
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GOBLIN
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...
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GOBLIN

• 

• 

• 

• .
• 
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GOBLIN

-
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.
.

.

.

.

.
.

.

.

.

.

GOBLIN
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• 
- .

• 
.

• 
- .

• 
• 

.

.
.

,

.
.

.

.

.
.

.

.

.

- .
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.

.
.

.

, .
“

- .

.
.

.

.

- .

.
.

.

-
.

- .

.

.
- .
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.

.

.
.
.

.

.

  
.

.

  

.
.

.

,
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,

.

.
: 

.

-
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GOBLIN
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,
,
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GOBLIN
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• 
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1. Model - Modello - Modèle

2. Serial number - Numero di serie - Numéro de série

3. Month/Year of manufacture - Mese/Anno di fabbricazione - Mois/Année de fabrication

4. Purchase date - Data di acquisto - Date de l’achat

 - Data del primo utilizzo - Date de la première utilisation

6. User - Utilizzatore - Utilisateur

J LIFE SHEET - SCHEDA DI VITA - FICHE DE DURÉE DE VIE



7. Comments - Note - Commentaires

8. Inspection every 12 months - Controllo ogni 12 mesi - Inspection tous les 12 mois

9.Date
Data
Date

10.OK 11.Name/Signature
Nome/Firma 
Nom/Signature

12.Date next control
Data prossimo controllo 
Date du prochain contrôle
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